L



THE UKRAINIAN REVIEW

A Quarterly Magazine devoted to the study of Ukraine.

EDITORIAL BOARD

Professor Dr. Vasyl Oreleckyj
Chairman of the Board

Mrs. Slava Stetzko, M.A. Volodymyr Bohdaniuk, B.A., B. Litt.

Editor Associate Editor
Marta Savchuk, M.A. Anatol Bedriy, M.A.
Associate Editor Associate Editor
Professor Lew Shankowsky Oleh S. Romanyshyn, M.A.
Associate Editor Associate Editor

Irene Osychko,
Associate Editor

Cover designed by R. Lisovskyy

Price: 50p or $1.75 a single copy
Annual Subscription; £2.00 or $7.00

Editorial correspondence should be sent to:
The Editors,
"The Ukrainian Review”
200 Liverpool Road,
London, N1 ILF.

Subscriptions should be sent to:

“The Ukrainian Review” (Administration).

c/0 Association of Ukrainians in Great Britain, Ltd.
49 Linden Gardens,

London, W2 4HG.

Overseas representatives:

USA: Organization for Defense of Four Freedoms for Ukraine, Inc.
P.O. Box 304, Cooper Station, New York, N.Y. 10003.
Canada: Canadian League for Ukraine's Liberation.
140 Bathurst Street, Toronto 2B, Ont.

Printed in Great Britain by the Ukrainian Publishers Limited
200 Liverpool Road., N1 ILF Tel: 01-607-626617



THE

UKRAINIAN REVIEW

Vol. XXI11 No. 1 Spring 1975

A Quarterly Magazine

WE APPEAL TO THE CONSCIENCE OF ALL MEN OF GOOD
WILL IN THE WORLD TO HELP SECURE THE RELEASE
FROM SOVIET RUSSIAN PRISONS AND CONCENTRATION
CAMPS OF ALL UKRAINIANS — FORMER RED CROSS
PERSONNEL, POLITICAL PRISONERS AND ALL THOSE
PUNISHED FOR DEMANDING HUMAN RIGHTS AND
NATIONAL INDEPENDENCE.

For information please write to us or to any

Ukrainian Organization in the Free World.

QABAQABAQACTIAQABAQ £6/AQ A6AQ AC rsQ=n1

Published by
The Association of Ukrainians in Great Britain, Ltd.
in cooperation with
Organization for Defense of Four Freedoms for Ukraine, Inc. (U.S.A)
and
Canadian League for Ukraine’s Liberation.



2 THE UKRAINIAN REVIEW

CONTENTS

The Patriarch — His Beatitude Cardinal Joseph Slipyj: “I REMEMBER
PERSECUTED UKRAINE”

SAKHAROV CONFIRMS — MOROZ ON VERGE OF DEATH
WESTERN CORRESPONDENTS REPORT FROM MOSCOW
UKRAINIANS IN THE USA ASK PRESIDENTS TO INTERVENE
WESTERN PRESS RESPONSES AND REPORTS ...
HARVARD UNIVERSITY INVITES V. MOROZ TO COME........
**%% ¢ FROM THE IVAN HEL TR IAL ot
*** : THE ANNIVERSARY OF UKRAINE'S INDEPENDENCE.. .
V. Bohdaniuk: UKRAINE (@ Short GUIde)....cccoiiiiiiieiieee e
Karl Anders: MURDER TO ORDER .ttt

Yar Slavutych, Ph.D.: UKRAINIAN POETRY IN CANADA — A HIS-
TORICAL ACCOUNT i s e

**x 0 LITERARY NEWS

NEW ON THE BOOK-SHELVES:
FOR THIS WAS |1 BORN

The Human Conditions in USSR Slave Labour Camps

Photographs, Testimonies, Poems, Readings Petitions,
Letters, and other Documents.

Compiled and Edited by Yuri Shymko

Ukrainica Research Institute,
83 Christie Street,
Toronto M6G 3B1, Ontario Canada.

U< <y, <<A



remember persecuted
Ukraine™

Speech of the Ukrainian Patriarch, His Beatitude Cardinal
Cardinal Joseph Slipyj, at the Synod of Catholic bishops,
Rome, October 1974 (Free translation from the Latin).

Holy Father, Very Reverend Presidium and Fathers

I speak in the name of the Ukrainian Catholic Church, as a
participant and a senior member of the Synod. From the information
that we have heard about missionary work in Africa, Asia, America
and Europe we see that it has not been fully successful. All those
speeches that we heard do not refer to the entire Church, but only
to the Latin rite. For you all must know that there are in the
world millions of Catholics of the Eastern rite, and also millions of
Orthodox. When speaking of the Church, we must not limit ourselves
only to the Latin rite. We also heard in the speeches references only
to those countries where there is freedom of religion, where one is
allowed to preach the Gospel. Nothing was mentioned of those
countries where there is no freedom of religion and the Church is
persecuted. | have in mind Ukraine and Ukrainians, who are pers-
ecuted by the Bolsheviks, while the Catholic states of the world seek
ties and contacts with the godless Soviet and Chinese communists and
support them.

It is very surprising that nobody speaks up for that nation which
has preserved the great ancient traditions of its religion and for
which it undergoes severe persecution. For example, a priest is
sentenced to three or more years of slave labour in the camps of the
Siberian taiga for saying Mass; those faithful who send written
petitions to the Soviet government that priests be permitted to say
the Holy Liturgy are locked up in psychiatric prisons. There the
faithful, the priests, the nuns and the monks perpetually suffer
persecutions. They are searched, tortured, physically abused, locked
into prisons, where, after several weeks, without medical attention,
they die. Faith lived on in spite of those circumstances. And no one
mentions the need to freely preach the word of God! Do you think,
reverend Fathers, that you, members of this Synod, need not protest
against this inhuman persecution. Will you not, even by words,
spiritually console those suffering and persecuted, among whom
faith does not die, but grows stronger? There, many highly educated
people, doctors, artists and scholars are profound believers, who
heroically defend their faith with all their strength and all their
means.

In Ukraine parents may not teach their children to pray and
believe in God; they do this in secret. | myself, being in exile in the
Siberian labour camps, met three students of medicine, who were
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sentenced to ten years and sent to Siberia only because they believed
in God. What | refer to here is not politics, but atheism and the
systematic persecution of religion.

Under those difficult circumstances of religious persecutions, the
faithful in Ukraine do not loose faith, although they know that the
world watches and keeps silent. Their spirit is kept up by Mass and
sermons that they hear over the radio. One cannot even think of
establishing a hierarchy where the dispensing of the sacraments is
forbidden. The religious situation is much better in Communist
Poland than in Soviet Ukraine.

In this Holy Year, that was proclaimed the “year of justice”
throughout the world, we must be sure that this justice, based on the
teachings of the Bible, is brought to all nations of the world, and not
only to a few. The speeches of the Holy Father and members of
the Church hierarchy have illustrated very well the persecutions in
Biafra, Bengal, Chile and Palestine.

The Ukrainian nation today is being harshly persecuted for its
religion and nationality. This persecution not only applies to the
priests, but to all the faithful. The most outstanding intellectuals that
acknowledge the Christian faith in Ukraine are being persecuted
most. Among those are the noted historian Valentyn Moroz, Evhen
Sverstiuk, Leonid Plyushch, Vyacheslav Chornovil, lvan and Nadia
Svitlychny, Yurij Shukhevych, Sviatoslav and Nina Karavansky,
Ihor and Iryna Kalynets, Vasyl Stus and many, many others.

One of them, Valentyn Moroz, was sentenced to fourteen years
of imprisonment and exiled to labour camps. At the present time he
is on a hunger strike (since July 1st), having stated that he will
continue his strike until he dies, since he is unable to suffer the
persecution in the Vladimir Prison. This outstanding historian is
being persecuted because he defended Ukrainian Christian culture
and was not afraid to submit to tortures in defence of his Church.
He proved in his historical reseach that ancient Ukrainian spiritual
culture is different from the Russian one; for this he has been sent-
enced to a long term of imprisonment.

But he is not the only one. There are other, numerous intellectuals
who defend the religious and national rights of the Ukrainian people;
and for that they are sentenced and exiled to slave labour camps. It
is in this light that we must defend the rights of the entire Church
and not just part of it. We must condemn all injustice which
threatens the freedom of religion, conscience and thought. We must
demand the release from prison for all those suffering cruel treatment
and outrage, for all those locked up for no reason in psychiatric
wards. It is for those that we must debate and defend their free-
dom, for they defend the rights and the freedom of their Church and
nation. Who should defend more vehemently the rights of the teach-
ings of our Church, if we neglect to do it?

Let this year, which is called “The Year Of Justice,” through the
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Appeal of the entire Church of Christ, be practised as such by all who
carry historical responsibilities before the history of the world; let us
bring immediate freedom to all those that are persecuted, tortured,
exiled, and locked up in psychiatric prisons.

UKRAINIAN HIERARCHY ISSUES PASTORAL

ROME, Italy. — “To fulfil its mission in Ukraine and in countries
of our settlement, our Church must have the form of a single leader-
ship in the person of a Patriarch, an institution which has been in
existence in the Church since ancient times and was recognized by
the first Synod,” said the joint Christmas pastoral of the hierarchy
of the “Pomisna” Ukrainian Catholic Church, issued on December 9th
in Rome.

The pastoral, signed by Archbishop-Major Josyf Cardinal Slipyj
and other hierarchs of the Ukrainian Catholic Church, was published
in the December 1974 edition of The News from Rome.

The pastoral recounts the 10-years efforts of Cardinal Josyf, the
hierarchy, the clergy and faithful in obtaining the status of a patriar-
chate for the Ukrainian Catholic Church.

“There is no doubt that we have come a long way in our endeav-
ours for our Church’s pomisnist and patriarchate, though a great deal
remains to be done,” said the pastoral, noting that under “different
political conditions we would have achieved our designated goal.”

The pastoral gives a capsule account of Cardinal Josyf's statement
at the last Synod of Bishops in defence of the persecuted clergy and
faithful in the Soviet Union. He had called on the Synod to work for
the release of those incarcerated, enumerating the names of Moroz
and 12 other imprisoned Ukrainians. The pastoral urges Ukrainians
in the free world to persevere in arousing world public opinion
“because it does have great influence.”

The messsage stresses the need to preserve the Ukrainian rite and
heritage, and to cultivate the beautiful Ukrainian customs inherent
in such religious holy days as Christmas.

“It is our task to learn and preserve (these customs) and pass them
on to the younger generations.”

The pastoral calls on the faithful to preserve “the unity and
sanctity of family life according to God’s laws and precepts.”

“Christmas is a time when the entire Ukrainian family gathers for
the Holy Supper and prays together. Let us not abandon this beauti-
ful custom.”

In concluding the message, the hierarchs make a strong appeal for
vocations. The appeal is directly primarily at parents who are urged
to instil in their children a desire “to enter the service of God.”
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THE FIFTH CONGRESS

OF THE ORGANISATION OF UKRAINIAN NATIONALISTS
(O.U.N.)

The Fifth Congress of the Organisation of Ukrainian Nationalists
(Bandera-Revolutionaries) took place in the autumn of 1974 with a
large number of delegates from five continents taking part. The
Congress, the source of power within the organisation, concerns itself
with questions of ideology, cadres and programmes, strategies for
the liberation struggle, external and internal politics, and other
guestions which arise in the course of O.U.N’s work.

At the successful Fifth Congress the presence of young delegates
was marked. During the plenary sessions, and on various committees,
they made their own distinct contributions, giving their opinions on
the different problems that were being explored and discussed. Topics
such as the liberation struggle in Ukraine, the Russian terror and
encroachment on all sectors of Ukrainian national life, world politics,
the positive and negative developments in Ukrainian émigré life,,
were all analyzed in depth and conclusions drawn. Accordingly, the
O.U.N. adopted policies for the continuation of the liberation struggle
of the Ukrainian people for their right to live as an independent and
sovereign nation.

At the same time it was emphasized that the liberation struggle
in the homelands was intensifying, that it took in the cream of the
Ukrainian nation, it included all generations, particularly the
younger one, and all aspects of national and social life. The courage
of the Ukrainian nation in its victory struggle with the Russian
imperialist occupier was commented on.

Talking these things into account and disregarding the strength-
ening of the so-called détente between the superpowers, disregarding
also the attempts to intensify economic and technological “co-opera-
tion” between the Western nations and the Russian empire, it was
confirmed that the ideals of national liberation, dissolution of the
Russian empire and construction of sovereign national states in its
place, were gaining better understanding throughout the world. These
ideals, it was said, were constantly recruiting more fighters into
the struggle against Russian imperialism and Communism, gaining
this support not only from within the countries occupied or threaten-
ed by Russia, but also from among the peoples of the free world.

The resolutions of the Fifth Congress emphasized the necessity of
carrying out actions on a broader basis when defending Ukrainian
political prisoners, human rights and the statehood of Ukraine. The
task of O.U.N.’s internal politics, it was decided, was to exact the
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most effective help for the liberation struggle from what is organical-
ly a part of Ukraine, the Ukrainian émigré communities.

The participants of the Fifth Congress, after listening to and
discussing the report of the Head of the Presidium and the Members
of the Executive Board, the Head of the Advisory Council and the
speeches on the Organisation’s programmes, confirmed that O.U.N.
was going about its work correctly and had been fully justified in its
actions to date.

The Fifth Congress of O.U.N. elected, as Leader of the Movement
Mr. Jaroslav Stetsko, a number of members of the presidium as
prescribed by the Organisation’'s chief advisory council and a chief
inspecting council. It approved the necessary resolutions and appeals
to the Ukrainian nation, the Ukrainian emigration, the subjugated
nations and the peoples of the Free World.

The successful conclusion of the Fifth Congress of the O.U.N.
opens up the next stage in its activity and uncompromising struggle
for the fulfilment of the highest goal of the Ukrainian Nationalists —
the establishment of an independent, sovereign Ukrainian State.

APPEAL OF THE FIFTH CONGRESS OF THE ORGANISATION
OF UKRAINIAN NATIONALISTS TO THE FREEDOM-LOVING
NATIONS

At a time when the free nations live in hope of a longstanding
peace, a peace founded on the present forced-political division of the
world, many nations are still under the weight of a colonial subjuga-
tion imposed on them by Russian Imperialism and Communism.
Countries under the Communist Russian yoke are subjected to
increasing genocide and the most rigorous type of exploitation, even
though today in Africa, the age of colonialism is finally coming to an
end.

The so-called ‘Soviet Union’ is a union which serves the Russian
Imperialists to undermine other nations. As an author in Ukraine
writes: — “When those who fight against Russian chauvinist assaults
on Ukraine are thrown behind bars — at a time when the whole world
is experiencing an age of national renaissance, then this compromises
those nations that allow such things to happen.”

A ‘peace’ which is founded on the co-existence of free nations with
a colonialist empire which oppresses numerous nations, is an unjust
peace destined to be shortlived. Communism and Russian Imperial-
ism are unswervedly attempting to continue their expansion and thus
threaten free nations. Events in the last few years, in the Far East,
South-East Asia, in Czecho-Slovaikia, in the Balkans, in the Indian
theatre, quite apart from the arms race, all reveal that Russia is
using the politics of “peace’ as a means of preparing new imperialist
aggressions.
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On the other side, the free nations are progressively losing thei]
sense of international justice and are entering into an injurious co-
operation with a totalitarianism and dictatorship of the worst kind
a Communism and colonialism that attempts to destroy whole nations
Justice for nations is impossible without a fight against and a liquida-
tion of imperialism, totalitarianism, despotism and subjugation. If
the will to fight for freedom and justice ceases althogether, ther
Russian Imperialism is left with a free hand to complete its plans oi
usurpation.

Only the peoples subjugated by Russia and Communism art
endeavouring to force the collapse of this barbarous empire in ar.
effort to rebuild their sovereign states. They renounce a “peace’
which is gained at the expense of millions of lives. “These nations
do not want to be occupied, whatever sweet promises their aggress-
ors may offer them, or with whatever force the aggressor may be
trying to crash their fervent desire for freedom! ...” That is how the
voice of free Ukraine rings out. That is the view shared and adopted
by: — Ukrainians, Georgians, Byelorussians, Latvians, Lithuanians.
Estonians, North Caucasians, Aserbaijanians, Armenians, Turkestan-
ians, ldel-Uralians, Slovakians, Czechs, Rumanians, Hungarians.
Croatians, Serbians, Slovaks, Poles, East Germans, Bulgarians,
Albanians and others.

Freedom-Loving People and Nations!

Many of the nations that are free today have in the past waged
liberation struggles with an invader-occupier. It is known that no
nation willingly submits itself to captivity. All of those listed above
have been occupied as a result of invasion by the Russian imperialists
but have never surrendered nor ceased to wage their fervent struggle
for national existence. In a document sent out from Ukraine we
read: — “The central issue at stake is not concerned with a specific
organisation or group of people, but with something infinitely larger
and deeper. It is concerned with the instinctual and different methods
of self-preservation of nations in the face of the threatening prospect
of elimination from the human race.”

The subjugated peoples are aware of “the inevitable struggle of
each nation for its national existence” and when “the threat to na-
tional existence arises, then the corresponding fight for national
existence surges forth with all its strength. This unconquerable
strength is impossible to stem or control by any technical or political
means .. .”

There cannot be peace in the world when in the very heart of the
so-called Soviet Unlion — the Russian Communist Empire — a
continual and relentless struggle between colonialists and nation-
killers on one side, and the liberation movements of the subjugated
nations on the other side, is being waged. Hundreds of thousands of
patriots of all the nations within the U.S.S.R. are in Russian prisons,
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concentration camps and so-called psychiatric clinics. Others, exiled
thousands of kilometres from their homelands, provide unequivocal
proof of the titanic and epic struggle. They are the representatives
of all national stratas. Amongst these are men and women, minors

and aged, of different educational and social standing — peasants,
workers, intellectuals, artisans, priests, students, artists, etc.
Their struggle for freedom takes many forms: — in practising

Christianity and other religions, demanding the right to private
ownership, protesting against economic exploitation, in defending and
fostering national languages, culture and traditions, in striving for
human rights, and most important of all, in striving for the right
of national government. They are fighting for the conservation of
their national and ethnic identity and protesting against the mass
forced emigration of their peoples to foreign, mainly Russian,
territories, where so often national identity is exorcized from them.
They are against the immigration of millions of Russians into the
subjugated terriories, where these latter day colonialists take lead-
ing positions in all sectors of administration and culture and push
the native population into second-class jobs — and impose at the
same time the Russian culture and life-style upon them.

The most bitter struggle lies in the field of national politics. The
subjugated nations are using every means to combat the terror of
the KGB and other repressive organs of the colonial state. They
protest against inhuman administrations which wortk solely in the
interests of the Russian nation, and against the Communist Party,
which is the instrument of the occupiers. In general the subjugated
nations are trying to throw off the alien occupation governments and
are striving to establish their own sovereign states.

Amongst the Ukrainians in recent times, the main motivating force
in the liberation struggle has been the Organisation of Ukrainian
Nationalists (O.U.N.). It has been active as a political organisation
since 1929 and has therefore incurred the severest persecution by the
Russian occupiers. The name of the murdered leader of the O.U.N. —
Stepan Bandera — has become symbolic of all that is Ukrainian and
representative of all those who refuse to grovel before Russia, while
the word ‘Banderivtsi’ has become synonymous, even to the Russian
imperialists, with these uncompromising fighters against the enslave-
ment of Ukraine.

Recently, the Fifth Congress of the O.U.N. affirmed the unshake-
able will of its members, dispersed as they are throughout Ukraine,
the expanses of the Russian Empire, and abroad in the Free World,
and the will of the Ukrainian nation to carry on the fight to destroy
the U.S.S.R. and to rebuild on its ruins the sovereign states of the
subjugated nations. That the other nations incorporated in the
U.S.S.R. and her satellites are waging an analogous fight to Ukraine’'s
proves that a common link between them all exists: “in unity there
is strength.”
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We state once more that Russian Imperialism does not wish for ;
stable world peace, but uses the slogan of peace as an instrument fo:
further conquests and the safeguarding of her empire. Therefore w<
call upon all free and freedom-loving nations to — unite with ou:
liberation movement in a common assault against Russian Imperial
ism and totalitarian Communism.

The goal of freedom-loving countries should not be ‘peace’ at an;
cost, but the uniting of freedom-loving forces against the enemy o
humanity and nations. The Christian world, the world of faith ii
God, should not make peace with Communist Russian atheism. Th(
Christian West and the Free World in general should unite with th<
believers who are forced underground in the East, in a commoi
fight for truth and justice, against atheism, tyranny, despotism ant
dictatorship.

In the economic sector, the free nations should help the enslavet
nations to free themselves from Russian economic exploitation
instead of aiding Russia, instead of developing her capacity fo:
further expansion.

In the field of culture we call upon the free nations to refuse &
partake in the so-called cultural exchanges with the Russian nation
killers and instead to give all types of aid to the creative cultura
processes which are going on in the subjugated 'but undefeated na
tions of the U.S.S.R. Whereas the Russian-Communist culture is ai
unfeeling, inartistic production on orders, the creativity of undefeatec
Ukraine and the other subjugated nations is a heartfelt, Promethian
highly valuable legacy which is its own donation to the treasury o
world culture.

In the area of military strategy the western nations should placi
the emphasis on the liberation revolutions of the nations of th
Empire, and not on mutual ‘power balances’ with Russia.

The prerequisites for this already exist: amongst the subjugate)
nations there is a common, co-ordinated grouping of liberation
movements, the Anti-Bolshevik Bloc of Nations (A.B.N.); in the frei
world the European League for Freedom!, and the World Anti
Communist League have both been active for many years. Thes'
formations imperceptibly, but continually, injure Russia, the reason
why Russia bears so much animosity towards the A.B.N. and it
leaders.

We appeal to all the freedom-loving people and nations of th'
nations subjugated by Russian Imperialism and colonialism, thos'
nations who fervently desire to recreate their national sovereign
statehood! Only then will truth and a just, lasting peace reign ove
the world.

Freedom to nations, freedom to the individual!

The Presidium



Konstantyn SAWCZUK

SEVEN VERSUS MOSCOW*

Ukraine is no longer silent. Fear, Moscow’s recipe for the building of
communism, which had paralyzed people for decades, has unexpectedly
lost its force. Stalin’s heirs have discovered that terror has become
less effective. Not only in Ukraine, but also in other countries of the
USSR, people have suddenly lost their fear. And with this has come
a realization of human rights, thus presenting an unwanted problem
for the Kremlin.

Valentyn Moroz, a Ukrainian intellectual, imprisoned by the KGB
for daring to think and write contrary to the dictates of the regime,
says in his essay “Report from the Beria Reservation”:

A new generation has ... entered Ukrainian life and set a com-
pletely new problem for the defenders of the Stalinist order.
Order was maintained on the basis that the people themselves
had renounced all rights and reconciled themselves to their
absence. As a result everything could be promised, it being
known in advance that nothing need be given. Now, a new
generation had arrived and said: “The Constitution mentions
freedom of speech and we want to take advantage of it!” This
variation had not been foreseen. It has suddently turned out that
the dummy gun made for display can shoot. The gods have
always hated Prometheuses who light up the darkness and show
men that nothing is there except what their own fear has created
and that the power of evil comes only from their own weakness.1

The struggle for rights, constitutional and otherwise, including the
right of the Ukrainian Soviet Socialist Republic to secede from the
Soviet Union,2 constitutes an important element of today’s opposition
in the Ukraine to the regime’s abuses and to Russian chauvinism. Its
intensity is well illustrated by the so-called Jurists’ Case.

* Reprinted from Survey, No. 1 (90)
IIford House 133 Oxford Street, London W.I.

1) Michael Browne (ed.), Ferment in the Ukraine. Macmillan, 1971, Doc. 11,
p. 143. Italics in 'the original.

2) Art. 14 of the Ukrainian Constitution states: “The Ukrainian Sovielt
Socialist Republic reserves for itself the right of secession from the Union of
Soviet Socialist Republics.” Art. 17 of the USSR Constitution guarantees the
same right for all 'the Soviet Republics.
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In May 1961, at the time of Khrushchev’s ascendancy in the Sovie
hierarchy, seven members of the Ukrainian intelligentsia were giver
harsh sentences by the Lviv Regional Court. The leading figure al
the accused, Lev Lukianenko, was sentenced to death. In July of tht
same year, the Supreme Court of the Ukrainian SSR reviewed the
case on appeal and modified some of the sentences. Lukianenko’s life
was spared and he received fifteen years’ imprisonment, and the
terms of two other prisoners were reduced from 10 to 7 years. The
rest of the sentences, ranging between 10 and 15 years, remained
the same. Typical of Soviet judicial procedures, the trials were held
in secret and become known only in 1966.3 The reasons for the arrest
trial and conviction of Lukianenko and his friends is to be found ir
the many charges levelled against them by the Soviet authorities ir
Ukraine. An excerpt of the judgment asserts that five of the prisoners
“committed treason against the Fatherland, the USSR, created the
hostile UWPU organization, with the aim of struggle against the
Soviet state system, the CPSU and its Marxist-Leninist theory, foi
severing the Ukrainian SSR from the USSR and the creation of s
so-called ‘Independent Ukraine.’ "4 These five were sentenced on the
basis of Art. 56 (1) and Art. 64 of the Criminal Code of the Ukrainian
SSR.5*The other two, accused of similar although lesser charges/
received sentences according to Art. 62 and Art. 187 of the same
Code.7

3) See Ukrainski iurysty pid sudom KGB (the Ukrainian Jurists tried by the
KGB), Munich, “Suchasnist,” 1968; see also Michael Browne, Ferment in the
Ukraine, pp. 29-93. The hirst book contains the documents pertaining to the case
of the seven. The second book is a collection of documents which deal not only
with the case in question, but also with other manifestations of the opposition
movement in Ukraine. Since several members of the group under discussion
were jurists, it acquired 'the name as the Jurists’ Case.

4) Michael Browne, Ferment in the Ukraine, Doc. 6, p. 57. The names of the
five are: I. O. Kandyba, O. S. Libovych, V. S. Lutskiv, L. H. Lukianenko, S. M
Virun. The UWPU stands for the Ukrainian Workers’ and Peasants’ Union.

5) lbid. p. 58. The text of Art. 56 entitled “Treason to the Fatherland” is as
follows: “Treason to the Fatherland is a deed intentionally committed by a
citizen of the USSR to the detriment of state independence, territorial invio-
lability or the military strength of the USSR: defection to the side of the enemy,
spying, disclosing state or military secrets to a foreign state, flight abroad or
refusal to return from abroad to the USSR, aiding a foreign state in carrying
out hostile activities against the USSR, as well as conspiracy with the aim of
seizing power, is punishable by imprisonment for a term from ten to fifteen
years, with confiscation of property and with exile for a term up to five years,
or without it, or with a death penalty with confiscation of property. A citizen
of the USSR, enlisted by foreign intelligence for carrying out hostile activities
against the USSR, is not subject to criminal liability, if instead of executing
the obtained criminal instructions, he did not perform any acts, but voluntarily
informed the authorities about his connections with foreign intelligence.” See
Kryminal'nyi kodeks Ukrains'koi RSR (The Criminal Code of the Ukrainian
SSR), Kyiv, 1968, p. 32. Art. 64 under the heading “Organizational activity
directed towards the perpetration of especially dangerous state crimes as well
as participation in an anti-Soviet organization” reads: “Organizational activity
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Were the prisoners guilty of the charges? In a petition to P. Y.
Shelest, then First Secretary of the Communist Party of Ukraine,
Ilvan Kandyba, sentenced to 15 years, wrote that “a very formidable
indictment was put against us, and in connection with it punish-
ments of such severity were chosen for us. But this indictment is not
consistent with the actual circumstances of our case, for our acts
were such that there were no grounds whatsoever for classifying
them not merely as treason, but as crimes of any sort.” Kandyba told
Shelest that the accused group had discussed A Draft Programme of
the Ukrainian Workers’ and Peasants’ Union, a pamphlet written by
Lukianenko, but that it followed the Marxist-Leninist approach to
past and present events. According to the petitioner, Lukianenko’s
pamphlet criticized the Communist Party and the Soviet Government
for the 1933-34 famine years, and the severe political repressions in
the 1930s in the Ukraine; oppression of the peasantry, whose position
was no better than that of tsarist serfs in the past; weakening of the

directed towards 'the preparation or the perpetration of especially dangerous
state crimes, towards the creation of an organization whose aim is to perpetrate
such crimes as well as participation in an anti-Soviet organization are punish-
able in accordance with Arts. 56-63 of this Code. See lbid. p. 35. Art 57 deals
with “Spying,” Ar,t 58 with “Acts of Terror,” Art. 59 with “Acts of Terror
directed against the Representative of Foreign State,” Art. 60 with “Sabotage,”
Art. 61 with “Destruction,” Art. 62 with “Anti-Soviet Agitation and Propa-
ganda” and Art. 63 with “Propaganda of War.” Here punishment ranges from
the death penalty to six months’ imprisonment. See Ibid. pp. 32-35.

8) Ibid. p. 57. It was stated in 'the judgment that the two “received texts
the UWPU programme, and knowing beforehand that they were of their
essence anti-Soviet and directed against the Soviet state and the CPSU, read
the programme and kept it to themselves as a means and instrument of
committing a crime directed at treason against the Fatherland, the USSR, at
severing the Ukrainian SSR from the USSR, and the creation of a so-called
‘Independent Ukraine.” The names of the two are: Y. Y. Borovnytsky and
1. Z. Kipysh.

7) Originally, all seven were sentenced under Art. 56 (1) and Art. 64, but later
the Supreme Court of the Ukrainian SSR changed the legal classification as
regards Borovnytsky and Kipysh from the said Articles to Art. 62 and Art. 187.
See Michael Browne, Ferment in the Ukraine, Doc. 4, p. 46, Doc. 6, p. 67, Doc. 7,
p. 77. Art. 62 entitled “Anti-Soviet Agitation and Propaganda” states: “Agita-
tion or propaganda, carried out with the purpose of undermining or weakening
Soviet authority or the perpetration of separate, especially dangerous state
crimes, the spreading with the same purpose of slanderous fabrications which
discredit the Soviet state and social order as well as the dissemination or
preparation or safekeeping with the same purpose of literature of the same
content is punishable by imprisonment for a term from six months to seven
years and with exile for a term of up to five years, or without it, or exile for
a term from two to five years. These same actions perpetrated by a person
previously convicted for especially dangerous state crimes as well as perp-
etrated in war time are punishable by imprisonment for a term from three to
ten years and with exile for a term of up to five years or without it.” See
Kryminal'nyi kodeks Ukrains'koi RSR, pp. 34-35. Art. 187 under the heading
of “Misprision of Crime” deals with failure to inform the authorities about
various crimes — committed or contemplated. Punishment is for a term of up
to three years’ imprisonment or for a term of up to one year of correctional
labour. See Ibid. p. 79.
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Ukraine’'s national, political and economic rights; lack of her
sovereignty and of her right to enter into relations with foreign
states.8 The pamphlet concluded, according to Kandyba, that *Ukra-
ine lacked the opportunity for normal political, economic and
cultural development, that in certain respects her position was much
worse now than it had been under the tsarist regime, and that she
was actually a colony of Moscow or, at best, had only cultural
autonomy.” To remedy this situation, Lukianenko proposed that
Ukraine should secede from the Soviet Union, a move consistent with
Art. 14 of the Constitution of the Ukrainian SSR and Art. 17 of the
Constitution of the USSR respectively.9

So far Kandyba’'s petition could hardly have pleased Shelest, at
that time a member of the Politburo of the CPSU, but more was to
come. Again referring to the “Draft Programme,” Kandyba argued
to achieve secession, it was necessary to create an organization which
would carry out agitation and propaganda among the Ukrainians for
that purpose, all of which was legal and “in accordance with the
Constitution.” In the event that the Ukrainian nation rejected
secession, the organization provisionally called the Ukrainian Work-
ers’ and Peasants’ Union would be dissolved. If, on the other hand,
the Ukrainians chose independence, the political order must be Soviet
and socialist respectively.10

After informing Shelest about the important parts of Lukianenko’s
pamphlet, Kandyba proceeded to explain why he thought that the
charges of treason and various crimes against the Soviet state leveled
against him and his friends were not justified. A jurist by profession,
intimately acquainted with Soviet laws, he presented an impressive
legal defence on behalf of the convicted seven. Kandyba wrote that
on 6 November, 1960, several persons met to create an organization,
which, had it been founded, would have been called the Ukrainian
Workers’ and Peasants’ Union. However, at the meeting, “A Draft
Programme of the UWPU” was rejected and a decision was made to
write another draft programme in which there would be no discussion
on the secession of Ukraine from the USSR; only after the completion
of the new and revised programmes would an organization be formed.
But this never materialized. “There was thus no organization and no
programme; nobody took any oath, or paid any membership fees;
there was no suitably devised discipline; there was no nucleus of
leadership; each of us considered himself free in all respects.”
Kandyba also asserted that such evidence was known to the inves-
tigative (the KGB) and judicial agencies, but that this did not change
the outcome of the trial, since the evidence was suppressed. Had this

8) Art. 15b of the Ukrainian Constitution states that “the Ukrainian SSR has
the right to enter into direct relations with foreign states, conclude agreements
with them and exchange diplomatic and consular representatives.”

9) Michael Browne, Ferment in the Ukraine, Doc. 6, pp. 58-60.

10) Ibid. p. 60.
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not been so, the case against the seven would have been less damag-
ing, “since there would then be no grounds for prosecuting us on
criminal charges, and even if one or two of us had been prosecuted,
such actions would never have been classified as treason, but, at
worst, an anti-Soviet agitation and propaganda.” 11

It appears that both the KGB and the courts — the official defend-
ers of Soviet socialist legality — had acted illegally by suppressing
important evidence and building their case against the seven as if
the “Draft Programme” and the organization in question were
already in operation. The Ukrainian jurist further tried to enlighten
the communist leader on how inventive the Soviet court officials
could be in interpreting the secession Articles of the USSR and the
Ukrainian SSR Constitutions. These officials, not daring to attack the
right of secession per se, introduced the notion of “severing” Ukraine
from the Union, thus imbuing the whole matter with an intent to
violence. This in turn helped the court to formalize the treason charge
as contained in Art. 56 (1) of the Ukrainian Criminal Code. The
purpose of such an approach, Kandyba pointed out, became quite
evident when the procurator’s indictment speech endeavoured to
prove that the accused had “conspired for the purpose of seizing
power,” again imputing treasonable activities to them under the said
article. It is interesting to note that the procurator’'s statement did
not appear in the judgment.

Following this, Kremlin’s man in Ukraine was informed that in
the 1964 book, Practical Learned Commentary on the Criminal Code
of RSFSR, conspiracy to seize power receives some elucidation. The
chapter entitled Especially Dangerous Crimes Against the State
makes clear that “a conspiracy for the purpose of seizing power takes
the form of agreement by two or more persons to overthrow Soviet
rule and set up a different state and social system in the USSR.” But,
as Kandyba observed, all this cannot be applied to the accused, for
the “UWPU Draft Programme” had envisaged secession in a peaceful
and constitutional manner.22 One must add, moreover, that the
proposal of Ukraine’s secession from the Soviet Union was to be
dropped in the new programme.

Kandyba’'s defence of the seven and his indictment of the Soviet
investigation and juridical organs is fully corroborated by Lukia-
nenko, also a jurist by profession. In an appeal to R. A. Rudenko, the
Procurator-General of the USSR, Lukianenko stated that Soviet
authorities had made three wrong assertions in the judgment con-
cerning the UWPU organization and its programme: “(a) that an
organization called UWPU already existed; (b) that an organizationf

H) Ibid. p. 61. Kandyba says on the same page that question of the Ukraine’s
secession from tho USSR was not to come into the new draft programme.”

i2) Ibid. pp. 61-62. Browne 'gives the Russian title and page of “Practical
Learned Commentary” on p. 62, fn. 1; it is “Nauchnoprakticheskiy kommentariy
Ugolovnogo kodeksa RSFSR” (Moscow) 2nd ed., p. 156.
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called UWPU had a programme; and (c) .that members of the UWPU
took political steps to implement this programme.” Denying the
validity of these assertions, the prisoner mentioned that in November
1960 at the meeting of the group, referred to by Kandyba, the draft
programme was rejected and the name UWPU disappeared al-
together. No new name was adopted at.the meeting and Lukianenko
thought of calling the assembled group a “Union for the Struggle for
Democracy” since, in his own words, “such a name reflected more
precisely the essence and aim of the organization being formed.”
Again, like Kandyba, he mentioned the abandonment of the main
goal of the draft programme, namely, Ukraine’s secession by legal
means.13
Rudenko, who served as the Chief Soviet prosecutor at the Nurem-
berg Trials, was made to understand by Lukianenko that the accused,
contrary to the court judgment, had no intention of fighting the
Soviet political and social system. He also said that neither he nor his
colleagues meant to combat the Communist Party of the Soviet Union
and its Marxist-Leninist doctrine. In any case, “A struggle against
Marxist-Leninist theory in the realm of ideas,” continued the Ukra-
inian jurist, “does not constitute a crime of any kind at all.” This is
so because it ‘has not been proclaimed by law as the ideology
for all citizens; it is in itself not law, which would involve legal
penalties for the infringement of certain of its theses.” All this, wrote
Lukianenko, was not taken into account by the appropriate author-
ities, because they were not interested in ascertaining the truth of
the matter, but in distorting it. The judgment of the court, therefore,
could not be anything but wrong. Finally, the author of the rejected
UWPU programme took Art. 56 as a whole and tried to convince the
Procurator-General of the Soviet Union that the accused could not
have committed treason, since no part of the article in question had
been violated.}4
In a statement to D. Korotchenko, then the Chairman of the Pre-
sidium of the Supreme Soviet of the Ukrainian SSR, Lukianenko
again raised the treason charge levelled against him and the others.
He stated that:
with all its lack of objectivity and its determination to sentence
us, .. . the court was nevertheless unable to make the formulation
of our guilt fit the content of the provision of Art. 56 UCC. It
applied the punishment which it had decided upon, but being
unable to charge us with a single treasonable act, left a most
striking testimony to the incorrect legal classification of our
actions — striking evidence of an arbitrary settling of accounts
with dissenters.’5

13) Ibid. Doc. 2, p. 38.

14) 1bid. pp. 39-41.

15) Ibid. Doc. 7, p. 88. The statement to Korotchenko 'is dated M'ay 1967. The
appeal to Rudenko was probably written in 1964.
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Another prisoner, Stepan Virun, who was sentenced to 11 years,
wrote a letter to Oles’ Honchar, Deputy of the Supreme Soviet of the
USSR. In it he pleaded to be released from “the remote swamps of
Mordovia,” a region in the European part of the Soviet Union
occupied by concentration camps. Virun denied being a traitor, using
the same arguments put forth by Lukianenko and Kandyba. Interes-
ingly enough, he wrote that “A Draft Programme of the UWPU”
was authored by Lukianenko and himself. Of even greater interest is
the fact that in Virun’s statement there is no mention of the decision
to abandon Ukraine’s proposed secession from the USSR, which was
perhaps an oversight on his part.10

It will be instructive to review the charges of treason in the light
of Soviet constitutional and criminal law and against the writings of
Lukianenko, Kandyba and Virun. First, it is clear that the five people
convicted of violating Art. 56 (1) and Art. 64 of the Criminal Code
of the Ukrainian SSR, could have been charged with damaging the
territorial inviolability of the USSR, and with “Organizational
activity directed towards the preparation or perpetration of especially
dangerous state crimes, the creation of an organization which has as
its aim to perpetrate such crimes as well as participation in an anti-
Soviet organization.” Secondly, since no organized attempt was made
to commit crimes against the state or to agitate for Ukraine’s
secession, Art. 64 has no relevance and should not have been cited.
Thirdly, the charge that Lukianenko’s group had aimed at “severing
the Ukrainian SSR from the USSR” to create an “Independent Ukra-
ine” should not have even been raised since the group had decided
not to seek secession. Fourthly, if one is charged with treason for
advocating secession because it would result in damage to the
territorial inviolability of the USSR, then Art. 56 violates both
Fundamental Laws of the Constitutions of the Union and the
Ukrainian S.S.R., which should take precedence over criminal codes.
However, the item of Art. 56 in question here is irrelevant because
secession was not sought. Fifth, the struggle against the Communist
Party of the USSR is neither a constitutional nor a criminal offence,
for no pertinent articles to that effect are found in either Union or
Ukrainian Constitutions or in the Ukrainian Criminal Code. Sixth,
the same is true concerning the struggle against Marxism-Leninism.
These last two charges, setting aside denial by the accused, attest
only to the poverty of reasoning and ignorance of Soviet Laws by
their official upholders. Seventh, Art. 62 which deals with agitation
and propaganda directed against the Soviet system under which the
two individuals were given maximum penalty (7 years), should not
have been invoked for, as is evident from the rejection of secession
as well as from the activities of the group, no part of Art. 62 could
be imputed to them. Actually, Art. 62 of the Criminal Code of thef

16) Ibid. Doc. 4, pp. 46-53.
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Ukrainian SSR seems to contradict Art. 105 of the Ukrainian Consti-
tution which guarantees the freedom of speech, because any criticism
of the Soviet regime — and criticism there was in the case under
consideration — could be considered as an Anti-Soviet agitation and
propaganda. And finally, Art 187 of the Ukrainian Criminal Code
should not have been invoked either, since one cannot inform about
the crimes which were neither committed nor even contemplated. It
should perhaps be observed that Art. 187 does not deal with crimes
covered by Art. 62, or, for that matter, by Art. 56 or Art. 64 of the
Ukrainian Criminal Code. To sum up, the accused committed neither
treason, nor crimes against the state, nor did they strike out for an
“Independent Ukraine.” The court’s judgment was both illegal and
obviously unjust.

Why then were they accused punished so severely? The answer is
clear. Members of the Ukrainian intelligentsia were investigated, tried
and convicted not for what they did but for what they possibly could
have done or, even for what they dared to think of doing — mainly
promoting the secession of Ukraine from the Moscow-dominated
Soviet Union. Even conceiving such a thought had to be punished,
contrary to Art. 105 of the Constitution of the Ukrainian SSR and
Art. 125 of the Union Constitution, which guarantee the freedom of
speech. Or, perhaps, these articles guarantee only freedom of thought-
less speech?

Whether Lukianenko’s group rejected secession or not is unimpor-
tant. That these individuals had even thought about it was sufficient
ground for prosecution and punishment. How terrifying the idea of
Ukraine’s secession must have been for the Soviet authorities is
demonstrated by the following statement. The KGB investigator
Denisov told Lukianenko:

Even if you had succeeded in organizing demonstrations in Kyiv,
Lviv and other large cities of Ukraine, and even if those
demonstrations had been joined by masses of people carrying
banners, placards and slogans demanding the secession of Ukra-
ine from the Union, do you really think that the Government
would not have used troops to crush the demonstrations? What
are they stationed in the cities for?17
Virun, in his letter to Honchar wrote that, besides Denisov, there
were other KGB investigators who spoke in a similar vein: “Even
if a majority of the Ukrainian people express the wish to leave the
USSR by taking advantage of its constitutional right to do so, the
Soviet Government will not stop short of using armed force in order
to keep Ukraine in the USSR.”18 The KGB officers knew quite well
that without the Ukrainian population, territory, resources and
strategic position on the Black Sea and the Straits, Moscow’s empire
would not be what it is today.

17) 1bid. Doc. 7, p. 89.
18) Ibid. Doc. 4, p. 51.
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The problem of secession, which was the central question in the
trial and conviction of the seven, presents a juridical puzzle of Soviet
legality. While the Constitution of the Ukrainian SSR states explicitly
the right of this Republic to leave the Soviet Union, the Criminal
Code of the Ukrainian SSR leaves no doubt that the damage to the
territorial inviolability of the USSR is regarded as an act of treason.19
It would be very hard indeed not to damage the territorial invio-
lability of the Union, if a Soviet Republic, especially Ukraine, would
decide to part from the USSR. It seems, then, that what is granted
by the Constitution is rescinded by the Criminal Code.2 Lukianenko’s
appeal to Soviet authority, probably made in 1964, was answered by
Maliarov, the Deputy Procurator-General who stated that the Lviv
Regional Court had been correct in classifying Lukianenko’s actions
as treason, for they were detrimental to the territorial inviolability
of the Union. “It appears from his interpretation,” the imprisoned
Ukrainian jurist commented “that when Art. 56 UCC refers to
territorial inviolability, it does not mean the defence of the Union
Republic’s territory, but the inadmissibility of secession of the Union
Republics from the USSR.”2L Well spoken indeed, but what else
could this Article mean if the Ukrainian Criminal Code (and other
Republics’ Codes) talk of the territorial inviolability of the USSR
and not of the Ukrainian SSR? This leads to the following conclusion
concerning Lukianenko and his collégues: while constitutionally, they
would have committed no treason as regards secession, had they
decided to seek it, they would have been guilty according to the
Criminal Code. It is immaterial that constitutional law should and
does take precedence over criminal law; one should not forget that
Soviet reality and legality are not what one would call normal. Moroz
still hopes that the Soviet Constitution, which is the Fundamental
Law of the Land, “will some day become the law ..,”2 This is a
simple, yet profound observation. It is also a pathetic one.

In order to have a convincing case against the accused group, the
KGB investigators had persuaded Vasyl Lutskiv, one of the seven, to
give false testimony against Lukianenko and others, including him-
self. He consented to do this because he was promised freedom.
However, the KGB officials broke their word and Lutskiv got ten
years' imprisonment. Several years later, in October 1965, the
prisoner addressed a petition to the Central Committee of the
Communist Party of Ukraine, for his release from the labour camp.

ifl See my article “The Ukraine: a Sovereign and Independent State?
Juridical Approach,” Europoan Studies Review, I. No. 4 (October, 1971), pp.
383-84.

20) The Criminal Codes of other Soviet Republics contain the same clause.
See Ugolovnoe zakonodatel'stvo Soiuza SSR i soiuznykh Respublik (Criminal
Legislation of tho Union Republics), Vol. I, Moscow, 1963.

21) Michael Browne, Ferment in the Ukraine, Doc. 7, p. 89.

22) lbid. Doc. 11, p. 153.
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He also asked the Central Committee for help to review the case of
the group he had helped to convict. Lutskiv wrote in his petition that
the KGB investigator Denisov had ordered him to admit his member-
ship in the Ukrainian Workers and Peasants Union, which in fact did
not exist. “Moreover,” said Lutskiv, “I signed records fabricated by
the same investigator with similar statements in writing to the effect
that an organization existed, that the leader was Lukianenko, that
this organization was anti-Soviet, nationalist, and operated under-
ground, although in reality | did not see anything like this.” Lutskiv
also signed papers written by Denisov in which, at the meeting on 6
November 1960, he had supposedly endeavoured to persuade Lukia-
nenko, Virun and the rest to carry out an armed struggle against the
regime and that this was agreed to by Lukianenko. Later, even in
the labour camp, Lutskiv was to spy on Lukianenko, Virun and
others, looking for some subversive activities on their part. “When 1
arrived in the camp, | did not see any subversive activities there, so
I did not write any reports, although | had been directed to do so by
the camp’s KGB official, Capt. Litvin.”2Z3 Lutskiv's petition to the
Central Committee of the Communist Party of Ukraine helped neither
him nor the rest of the seven. According to Virun2Z*and Kandyba,2
Lutskiv was sent to a mental institution for writing these and similar
petitions. Whether he is still there is not known.

ACCORDING to the accused, the KGB investigators and the Court
officials had behaved with utter contempt with regard to the Ukra-
inian language, culture and history. Russian chauvinism was un-
concealed. Kandyba complained to Shelest that, contrary to Art. 90
of the Constitution of the Ukrainian SSR and Art. 19 of the Ukrainian
Criminal Code Procedure, the investigation was conducted in Russ-
ian.5 He wrote:

Procurator Starikov become so insolent that he brazenly boasted
to Borovnytsky that he did not know Ukrainian; that Ukrainian
did not deserve to be the state language; that the Ukrainian na-
tion was not capable of having its own statehood; that because
of this B. Khmel'nytsky had put the Ukraine under the Russian
sceptre, and Ukraine had become part of the USSR in 1922.2%7

23) Ibid. Doc. 3, pp. 43-45.

24) Ibid. Doc. 4, p. 51.

25) Ibid. Doc. 6, p. 64.

2¢) Art. 90 of the Constitution of the Ukrainian SSR states that “legal
proceedings in the Ukrainian SSR are conducted in the Ukrainian language with
a guarantee for persons, who do not know the language of the majority, to be
fully acquainted with materials of the case through the interpreter and to have
the right to speak in the court in their native language.” The provisions of
Art. 19 of the Ukrainian Criminal Code Procedure are similar to that of Art. 90
of the Constitution.

27) Michael Browne, Ferment in the Ukraine, Doc. 6, p. 63.
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In his letter to Korotchenko, Lukianenko said:

Denisov and Sergadeyev and Starikov — these guardians of the
sovereign Ukrainian Soviet state — have lived in Ukraine for a
long time, but they have not learned our language. On the
contrary, they treat it and our literature and culture with scorn
and contempt, and everything they do bears witness to their
chauvinism. And they displayed deadly hatred towards us.2B

Virun spoke in similar terms about the manifestation of Russian
chauvinism. He pointed out to Honchar that Moscow’s officials in
Ukraine called the accused the “ferocious nationalists.”2 Ukrainian
nationalism, of course, is one of the deadliest sins in the Russian
vocabulary; the Kremlin hierarchy wages constant warfare against
even the simplest indications of its existence.

The political prisoners mentioned in this paper are being kept in
concentration camps in the Mordovian ASSR, which is part of the
Russian Soviet Federative Socialist Republic. At the time of this
writing, most of these prisoners should have been released, but their
fate is unknown.

In June, 1969, a letter was addressed to the Human Rights
Commission of the United Nations Organization. It was signed by
three political prisoners, two of whom, Kandyba and Lukianenko,
were the principal figures in the political and legalistic drama. The
third prisoner, M. Horyn' is not associated with the case of the seven.
The three Ukrainians asked the “Honourable Commission” to protest
the treatment by the Russian KGB of “the Ukrainian patriots and
honest citizens.” Calling the Human Rights Commission “the highest
agency for the protection of human rights,” they wrote:

We have been arrested for demanding an improvement in the
position of the Ukrainian worker and for defending the rights of
the Ukrainian language, education and culture. Since these
demands are constitutionally admissible, we continue to uphold
them. Having been unable to break down our morale, the KGB
agencies are trying to reduce us in a biological sense from
intellectuals to vegetables.

The letter then described how the prisoners were being poisoned
slowly by the chemicals added to their food. In the words of the
Ukrainian intellectuals:

The symptoms of poisoning are as follows: Ten to fifteen minutes
after the consumption of food a slight pressure appears in the
temples which afterwards turns into an intolerable headache. It
is difficult to concentrate on anything, even on writing a letter

28) lbid. Doc. 7, p. 83.
29) Ibid. Doc. 4, p. 51.
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home. When reading a paragraph one forgets by the end what
was written at the beginning. In order to return to a normal
condition one must fast for 24 hours. Thus, we alternate days of
fasting with days of poisoned food.3

It is not known if the Human Rights Commission has ever
reviewed this remarkable case and undertaken to protest such
treatment of Ukrainian prisoners. Yet, one should bear in mind that
the Soviet Union, the Ukrainian SSR and the Byelorussian SSR were
the founding members of the United Nations Organization. In his
Nobel Prize Lecture, which was never delivered, Alexander Solzhe-
nitzyn, wrote this about the United Nations:

Relying on the mercenary partiality of the majority, the UN
jealously guards the freedom of some nations and neglects the
freedom of others. As a result of an obedient vote, it declines to
undertake the investigation of private appeals — the groans,
screams and beseechings of humble individual plain people —
not large enough a catch for such a great organization. The UN
made no effort to make the Declaration of Human Rights, its best
document in 25 years, into an obligatory condition of member-
ship confronting the governments. Thus it betrayed those humble
people into the will of the governments which they had not
chosen.3L

30) ibid. Doc. 31, p. 216.
31) The New York Times, 25 August 1972, p. 2
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F In English translation g

I REVOLUTIONARY VOICES !

UKRAINIAN POLITICAL PRISONERS
CONDEMN RUSSIAN COLONIALISM

Texts of Original Protest Writings by young Ukrainian
intellectuals. Published by Press Bureauof the Anti-Bolshevik
Bloc of Nations (ABN), Munich, 1969. Revised edition, 1971.

Order from: ABN, 8 Minchen 8 Zeppelinstr. 67; 8
or UIS, 200 Liverpool Rd., London, N1 ILF.
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In defence of Valentyn Haros

FATHER’'S PLEA
VALENTYN MOROZ'S FATHER PETITIONS BREZHNEV

Esteemed Leonid Illich!

The father of Valentyn Moroz, a political prisoner in Vladimir
prison, appeals to you. My son is now serving his fifth year in prison.
I am old and it is difficult for me to travel to visit him. It is for this
reason that | have not seen my son in all this time. On July 1st my
son announced that he was beginning a hunger strike, which he is
continuing to this day. Agents of the KGB and the editor of the
newspaper, Radyans'ka Volyn (Soviet Volyn), came to see me at my
home and persistently pleaded with me to visit my son and persuade
him to end his hunger strike.

Yesterday | saw my son, or rather, what remains of him. Before
me sat a skeleton with a swollen face and bags under his eyes. He
is being force-fed, and he told me that the tube that is inserted into
his oesophagus has been covered with blood at every application for
a long time now — that is the extent to which he has been injured.
All of this is causing him terrible suffering. My son went on a hunger
strike to obtain a transfer from prison to a camp, but after seeing
him, I know that he can neither be left in prison nor transferred to
a camp — only a good hospital and highly qualified medical care
can now save his life. |1 cannot try to persuade him to end his hunger
strike, because his doing so would mean his death. After all, no one
is promising that once he ends his hunger strike his situation will
improve. On the contrary, the authorities hold that, despite his
terrible condition, he must complete the sentence imposed by the
verdict in its original form.

I do not understand politics and | find it difficult to understand
why the court punished my son with a prison term of such inordinate
length that he has not the strength to endure it. No matter how
grave his crime might have been, the court did not pass a death
sentence on him. | ask you from the bottom of my heart to intervene
in the fate of my son and to save his life — after all, you also have
children and should understand me — my son must remain alive.

With respect for you and with great hope,

| remain,
Yakiv Moroz, retired collective farmer

November 6, 1974.



24 THE UKRAINIAN REVIEW

WIFE'S PLEA TO THE WORLD
November 25, 1974

FULL TEXT OF RAISA MOROZ'S OPEN LETTER

On November 10, Reuter reported from Moscow that the wife
of imprisoned Ukrainian historian Valentyn Moroz had written
an open letter to Western government leaders and international
organizations, appealing for help in saving her husband from
death. The open letter was released to Western newsmen in
Moscow on November 10. In its report Reuter quoted excerpts
from the letter. Now available is the full text of Raisa Moroz's
letter, as follows:

To All Good and Compassionate People;

To Organizations of Amnesty International,

To the P.E.N. Club;

To President Ford of the United States;

To Prime Minister Trudeau of Canada;

To Chancellor Schmidt of the Federal Republic of Germany;

To the Heads of State of All Countries that Maintain Relations

with the U.S.S.R:

To All Newspapers and Radio Stations of the World.
November 5, 1974,

My husband, political prisoner Valentyn Moroz, was allowed to
see his family on the 128th day of his hunger strike. As usual, the
meeting was held in the presence of guards, who repeatedly
interrupted us, forbidding us to speak of first one thing then another.
But there was also something quite unprecedented for Vladimir: in
addition to the guards, a correspondent from the APN (Novosti Press
Agency) was present throughout the entire meeting. This is probably
why the meeting took place in a chamber containing furniture and
a television set, rather than in some bare and ugly room. Since | do
not know what kind of information the APN intends to publish
about Valentyn Moroz, | herewith wish to make public my own
report.

Valentyn is critically emaciated (52 kilograms for a man measuring
175 centimeters in height). His face is swollen and he has bags under
his eyes. He complains of pains in his heart. But his greatest suffer-
ings are caused by the tube that has been used to feed him once
every twenty-four hours since the 12th day of his hunger strike.
This tube wounds the lining of his throat and oesophagus. When ilt
is withdrawn, it is covered with blood. The pain which Valentyn at
first felt only during feeding, is now constant. Valentyn is only semi-
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conscious almost unintermittently. Nevertheless, he forces himself to
stand up from time to time, because he is afraid that his legs will
atrophy. Yet such is this man’s strength that he was not carried to
the meeting — he walked! Still, no matter how strong a man is, there
is a limit to his physical resources.

By now, if Moroz's life is to be saved, he must be removed
immediately to a hospital and nursed with great care for a long time.
But the prison warden says that regardless of whether Valentyn
continues his hunger strike or not, he will remain in prison. This
is tantamount to a death sentence. My husband understands this
and has taken the following decision: he will continue his hunger
strike for another two months, that is, until January 1, 1975. If by
that time he has not managed to get out of prison, he will find a way
to end his life.

“1975 in prison does not exist for me,” he said, and | have not
the slightest doubt that he will abide by this decision just as he has
abided by his decision to conduct an uninterrupted hunger strike.

Is it possible in today’s world for a man, whose sole crime consists
of four journalistic articles qualified by the court as anti-Soviet, to
pay for this with his life?

Raisa Moroz

SAKHAROV CONFIRMS: MOROZ ON THE VERGE OF DEATH

On July 1st 1974, Valentyn Moroz, a Ukrainian political prisoner
serving a 14 years term of imprisonment and exile for his criticism
of the Soviet state, began a hunger strike demanding to be transferred
from solitary confinement at the no. 2 prison in Vladimir. Prison
and government authorities refused to give information or comment
on Moroz's condition until Oct. 1st, when Soviet Foreign Minister
A. Gromyko met Canadian External Affairs Minister A. J. MacEachen
at the United Nations. Gromyko gave assurances that Moroz was in
normal health, under constant medical care and was taking regular
exercises. On Oct. 15, however, the Norwegian newspaper Morgen-
bladet conducted an interview with Soviet nuclear physicist Andrei
D. Sakharov, during which he revealed that the authorities had
informed Moroz's wife, Raisa, that Moroz was suffering from acute
liver and gall-bladder disorders. On Nov. 5th, Raisa, who had not seen
her husband since May, arrived in Vladimir for her bi-annual visit to
the prison. A. D. Sakharov, who also serves as chairman of the
Moscow Human Rights Committee, described the visit to the Canadian
Committee for the Defence of Valentyn Moroz. Following is a
transcript of the telephone conversation, conducted from Ottawa on
Nov. 6, 1:45 pm: (Translation)
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Andrei Dimitrovych, We're calling from Canada. We spoke to you
yesterday . ..

Yes, | can give you the information now:

Raisa Moroz (Moroz' wife) arrived in Moscow last night. She had
a meeting with Valentyn Moroz which lasted one hour and fifteen
minutes. At first, Moroz was permitted to see his father, then his
wife with their 12-year old son. Moroz looked extremely weak —
he had lost more than 20 kilogram (approx. 40 Ibs.) and now
weighs 52 kg. (approx. 104 Ibs.). After force-feedings he urinates
blood. Do you hear me?

Yes, we can hear.

He is experiencing great pain in the area of his gastro-intestinal
tract and stomach. They are planning to stop force-feeding him
through his mouth and to begin intravenous feeding; this would
probably aggravate his condition. He is having heart seizures, he
requires medication for his heart. The hunger strike is taking its
toll; his face was jaundiced, his eyes were deeply sunk. He looked
very bad and his wife was unable to talk when she first saw
him — she choked at the horrible sight. The guards screamed at
her to speak louder. When she gained control of herself, she began
to speak up, but it was obvious that this was difficult for her.
Moroz told her that he expects to be able to continue the hunger
strike for two months or until the end of the year. He expects to be
able to last that long, but not any longer. He stated that he is finish-
ing himself off; he used the words “self-immolation” or “slow
death,” whichever comes first. He was hoping for the better and
yet he was bidding farewell to his family — he is putting his trust
in God but bidding farewell to his family. He kissed the hand of
his son. At that moment the guards jumped the 12-year old child,
thinking that Moroz passed something on to him with his mouth.
After a scuffle, the meeting was terminated. Such a horrible
scene ...

The meeting was held under highly unusual circumstances: it was
not held in the usual place for such visits, but in a room next to
the warden'’s office. There was soft, upholstered furniture and a
television set — highly unusual for prison conditions.

Throughout the meeting, some man was taking photographs. They
said that this man was a reporter for “APN” (Novosti Press). We
suspect that this will be used as some kind of deception in the
West — what a good environment Moroz has and how he is able
to meet with his wife beside a television set and all that.. . But
the last scene — when they were pulling the boy away — was not
photographed. The reporter had turned away.

Moroz stated that if there was any hope for a compromise he
would cease his hunger strike. As it stands, he has been ordered
to discontinue his hunger strike unconditionally. He is now in
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such a state that he cannot possibly be transferred to a labour
camp. It is essential that he be set free and taken to a normal
hospital. Otherwise he will die ...

Is he now in the prison hospital?

He is not even in the prison hospital. He is confined to the cell
in which he is conducting the hunger strike, isolated from every-
body, where he is force-fed through a tube. But this method
cannot be continued much longer because they have scratched
his oesophagus and possibly his stomach.

In a week we will have a meeting with External Affairs Minister
Allan MacEachen and will request at that time that the Prime
Minister again intervene on behalf of Moroz.

This is absolutely necessary because only the most determined
pressure on Soviet authorities will change this situation. Moroz
is now on the verge of death, he simply cannot continue any longer
and may finish himself off within two months. In other words,
his determination is also declining.

His wife went to the Moscow KGB. They told her that they will
not promise him anything nor help him. They said that the fact
that he continues his hunger strike is his private affair. Most
importantly, she was threatened by the KGB, and now she has
to be defended. They threatened her and accused her with the
responsibility for passing materials to anti-Soviet television — to
our enemies abroad, giving material to the CBC. She replied that
that material was regarding the hunger strike of her husband.
She now also needs help. One month ago she was threatened by
the KGB in lvano-Frankivsk and this threat was supported by a
huge stone thrown through her window, which hit and wounded
her in the head. Now she is threatened by a court action.

Would you like to make a statement for the press? We may have
a press conference today.

I want you to tell the press what I just told you. | think that every
honest man must be shaken by this cruel treatment of an honest
man — Valentyn Moroz. And unless world opinion comes to his
defence, he will perish. If he dies, it will be on the conscience of
all people and this would be unpardonable.

Thank you very much, we will pass this on to the press. As we
told you we are having a demonstration tonight in front of the
Soviet Embassy where they will be holding a reception for
diplomats to commemorate the October Revolution. We will call
you again in two weeks if you permit.

Very well.
Thank you and good-bye.
Thank you. Good-bye.
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WESTERN CORRESPONDENTS REPORT FROM MOSCOW

UKRAINE'S FIGHTERS FOR HUMAN AND NATIONAL RIGHTS
RALLY ‘ROUND HISTORIAN’S HUNGER STRIKE

MICHAEL PARKS
Moscow Bureau of The Sun

MOSCOW, (USSR), Dissidents in the Ukrainian SSR are trying to
organize themselves into a cohesive group for the first time in many
years to stimulate nationalist sentiments there.

In the short run, according to a manifesto the dissidents are
circulating, they hope their agitation will force the Kremlin to grant
Ukraine, one of 15 Soviet republics, more political autonomy.

In the long run, they say that they are aiming at a separate,
although perhaps socialist Ukrainian state, which would be the
fourth largest country in Europe with a population of 50 million.

The dissidents are seeking to galvanize anti-Russian, nationalist
sentiments in Ukraine by publicizing the case of Valentyn Moroz, a
38-year-old Ukrainian historian, who has been on a hunger strike
since July 1 1974 in Vladimir Prison.

Mr. Moroz, an ardent Ukrainian nationalist, is reported to be near
death in the prison hospital although he is being force-fed, according
to dissident accounts. A Ukrainian dissident here said, “From what
we understand, it is only a matter of time. The authorities are trying
desperately to keep him alive. They know he will become a martyr.
But it is too late.”

A printed circular reportedly distributed by the score in the
Ukrainian cities of Kyiv, Lviv, Kryvyi Rih, Zaporizhia and Kharkiv
calls Mr. Moroz in heroic terms “a true Ukrainian patriot who is
sacrificing his life so that his country may one day be free” and
urges “Ukrainian patriots to accept the challenge of Moroz and fight
for freedom.”

The manifesto, which is circulating in typescript and photo copies,
calls for an undefined “action campaign” to reverse “the multiplying
Russian efforts to snuff the life out of everything that is Ukrainian.”

“Secession from the Soviet Union is not a practical goal for
tomorrow,” the manifesto continues, according to a translation made
available here by dissident sources, “but an upsurge of protest activ-
ity in Ukraine will certainly convince the mastical masters of the
Kremlin that political autonomy is the only way to deal with the
situation in Ukraine . ..

“But a free and independent Ukraine is a reasonable and attainable
goal for the perspective, but only if we organize now. Ukraine may
well remain socialist, but it must not remain Soviet, for that is
merely a synonym for absorption into Russia.”
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The manifesto follows the reported publication of two issues of
the underground “Ukrainian Herald” last fall that called for a
coordinated anti-Russian movement.

“We will attempt to unite further around our organ all democratic,
anticolonial groups in Ukraine,” the “Herald” said. “It is only in this
direction that we can foresee progress in spreading the struggle for
national liberation and democracy.”

But the dissidents circulating the manifesto and the Moroz poster-
like flyer said they were a different group from that publishing the
clandestine Ukrainian “Herald,” although there was some overlap in
membership.

“We are attempting to organize an action-orientated group, a real
organization,” said one of the authors of the manifesto in an inter-
view here. “We frankly are unsure of our success for the authorities
are trying very hard with their secret police to break us up and
already there have been some arrests.”

Vague program

The group’s program remains vague, however, with one faction
advocating public protests, another the organization of discontented
workers in industrial areas and a third the formation of a movement
of intellectuals to lay the groundwork for later action.

The group is far more organized, despite these divisions, than most
dissident groups ever become in the Soviet Union. It already has
access, it seems, to both a small printing press and to photocopying
machines. It also seems to have established something of a network
through Ukraine with members daring enough to distribute anti-
Soviet flyers in the major cities.

News about the condition of Mr. Moroz, whose plight has been
given international publicity by Ukrainians in the United States,
Canada, Australia and Western Europe, is thin. The latest report are
that his condition continues to deteriorate.

He began his avowed hunger strike until death to seek a transfer
from Vladimir Prison, the Soviet Union’s toughest, to a labour camp.
He said he was going crazy in Vladimir.

Mr. Moroz was sentenced to six years in prison, followed by three
in a labour camp and five in Siberia exile in 1970 for “anti-Soviet”
activity. He had served a four-year labour camp term in the late
1960's for *“anti-Soviet propaganda and agitation” following his
denunciation of “the Russification of Ukraine.”

Soviet authorities recently have answered charges of political
repression and cruelty in the Moroz case after ignoring Western
criticism for several months.

In a long broadcast for foreign audiences recently, Radio Kyiv
accused Mr. Moroz of telling students during his time as a history
teacer that Ukraine must secede from the Soviet Union by force and
be transformed into a bourgeois state.
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UKRAINIANS IN THE WEST ASK PRESIDENT FORD
FOR INTERVENTION

Text of telegrams sent to President Ford, c/o United States Embassy, Seoul,
South Korea, urging him to intervene with Secretary Brezhnev for THE
FREEDOM OF VALENTYN MOROZ, Ukrainian historian-dissident:

UKRAINIAN CONGRESS COMITTEE OF AMERICA, INC.
BOSTON CHAPTER 82 GLEN ROAD
JAMAICA PLAIN, MASS. 02130

NOVEMBER 20, 1974

President Gerald R. Ford
United States Embassy
Seoul, South Korea

Dear Mr. President,

We implore you to intervene with Secretary Brezhnev for the
freedom of Valentyn Moroz, Ukrainian historian-dissident dying at
the Vladimir Prison.

Ukrainian Congress Committee of America
Nov. 20, 1974 82 Glen Road BOSTON, MA. 02130

President Gerald Ford
United States Embassy
Seoul, South Korea

Dear Mr. President.
We beg your immediate action to save Valentyn Moroz, Ukrainian
dissident.
Women's Association for Defence of Four
Freedoms of Ukraine
Nov. 20, 1974 82 Glen Road Boston, Ma. 02130

President Gerald Ford
United States Embassy
Seoul, Korea

Dear Mr. President.

Please intervene with Secretary Brezhnev for release of Ukrainian
VALENTYN MOROZ dying at the Vladimir Prison.

Ukrainian American Youth Association
Nov. 20, 1974 82 Glen Road BOSTON, MA. 02130

* * *
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WESTERN PRESS RESPONSES AND REPORTS

THE TORONTO STAR, Fri., Nov. 8, 1974

SOVIET DISSIDENT ON VERGE OF DEATH PHYSICIST
REVEALS

By TED BLACHAR, Star staff writer

Soviet assurances to the Canadian government that imprisoned
Ukrainian historian Valentyn Moroz is in normal health are *“not
true,” Russian nuclear physicist Andrei Sakharov told The Star in a
telephone interview yesterday.

Moroz, who has been on a hunger strike in Moscow’s Vladimir
Prison No. 2 since last July, is being force-fed and has already lost
more than 40 pounds, Sakharov said. The historian now weighs
about 104 pounds and is urinating blood because of the force-feedings,
he added.

Sakharov, chairman of the Moscow Human Rights Committee, was
told in a telephone call to his Moscow home that Soviet Foreign
Minister Andrei Gromyko had assured Canadian External Affairs
Minister Allan MacEachen at the United Nations last month that
Moroz is “in normal health.”

Asked if this was true, the physicist told The Star: “No, no, no ...
he is worsening.”

Sakharov said he had spoken with Moroz’ wife, Raisa, on Tuesday
after she and other members of the historian's family had been
allowed to visit him. The Soviet government says Moroz was jailed
for dissident activities in the Ukraine.

Sakharov confirmed a description of Moroz' health he gave to the
Toronto-based Canadian Committee for the Defence of Valentyn
Moroz in a telephone conversation Wednesday. In the translated
conversation he said:

“He (Moroz) is experiencing great pain in the area of his gastro-
intestinal tract and stomach. They are planning to stop force-feeding
him and to begin intravenous feeding; this would probably aggravate
his condition.

“He is having heart seizures, he requires medication for his heart.
The hunger strike is taking its toll, his face was jaundiced, his eyes
were deeply sunk.

“He looked very bad and his wife was unable to talk when she
first saw him — she choked at the horrible sight...

“Moroz told her that he expects to be able to continue the hunger
strike for two months or until the end of the year. He expects to be
able to last that long but not longer.

“He stated that he is finishing himself off: he used the words
‘self-immolation’ or ‘slow death,” whichever comes first.

“He was hoping for the better and yet he was bidding farewell to
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his family — he is putting his trust in God, but bidding farewell to
his family ...

“In other words, his determination is also declining.”

Sakharov said that Moroz’ father was allowed to see him first, then
his wife and 12-year-old son. The visit lasted an hour and 15 minutes,
until Moroz kissed the hand of his son.

“At that moment, the guards jumped the 12-year-old child,
thinking that Moroz passed something onto him with his mouth. After
a scuffle, the meeting was terminated. Such a horrible scene .. .”

Moroz is not in the prison hospital, Sakharov said, but in an isola-
tion cell “where he is daily force-fed through a tube. But this method
cannot be continued much longer because they have scratched his
oesophagus and possibly his stomach.”

Soviet authorities have said that reports of Moroz’ failing health
are “invented.” He is in isolation at his own request, they say.

A recent statement from the Soviet embassy press office in Ottawa
said ‘his aim was to abolish Soviet power in the Ukraine and to
separate it from the U.S.S.R. — by any means, including force.”

His present sentence is for nine years imprisonment.

THE TORONTO STAR, Mon., Nov. 11, 1974

SOVIET DISSIDENT DYING IN PRISON WIFE TELLS MP

MOSCOW (Reuter-UPI) — The wife of imprisoned Ukrainian
historian Valentyn Moroz yesterday issued an open letter to Prime
Minister Pierre Trudeau and two other Western leaders, charging
that her husband, who is in the fifth month of a hunger strike in
Vladimir Prison, east of Moscow, had been effectively sentenced to
death.

Moroz 38, began his hunger strike on July 1 in an attempt to win a
transfer from prison to a labour camp.

Together with her 12-year-old son and Moroz' father, Raisa Moroz
was allowed to visit her husband five days ago. In her letter she
said she found him “Frighteningly emaciated,” having lost 44 pounds.

In the letter, addressed to Trudeau, U.S. President Gerald Ford,
and West German Chancellor Helmut Schmidt, Mrs. Moroz said
prison officials told her that her husband would not be transferred
whether or not he continued his fast.

“It is the same as a death sentence,” she wrote.

Moroz was sentenced in 1970 to a 14-year term — six in jail, four
in a labour camp and four in exile — on charges of anti-Soviet agita-
tion and advocating Ukrainian Nationalism.

Mrs. Moroz said her husband had decided to continue his hunger
strike until Jan. 1 and then to commit suicide if he was still in
prison.
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THE GLOBE AND MAIL, Monday, November 11, 1974
HUNGER STRIKE LEADING TO DEATH, WIFE SAYS

MOSCOW (Reuter) — The wife of imprisoned Ukrainian historian
Valentyn Moroz on Saturday issued an open letter to Western leaders
charging that her husband, who is in the fifth month of a hunger
strike in Vladimir jail, east of Moscow, had been effectively sentenced
to death.

Mr. Moroz, 38, began his hunger strike on July 1 in an attempt to
win a transfer from prison to a labour camp.

Together with her 12-year-old son and Mr. Moroz's father, Mrs.
Raisa Moroz was allowed to visit her husband five days ago, when she
had found him “frighteningly emaciated.”

In the letter, addressed to President Gerald Ford, Prime Minister
Pierre Trudeau and West German Chancellor Helmut Schmidt, Mrs.
Horoz said prison authorities had told her husband he would not be
transferred whether or not he continued his fast.

“It is the same as a death sentence,” she wrote.

Mr. Moroz was sentenced in 1970 to a 14-year term — six in jail,
four in camp and four in exile — on charges of anti-Soviet agitation
and Ukrainian nationalism.

Mrs. Moroz was summoned to Vladimir jail on Nov. 5 to try to
persuade her husband to abandon his hunger strike.

In her letter, Mrs. Moroz said, however, that he would continue
his fast until the New Year. “If during that time he does not manage
to get out of prison, he will find a way to end his life,” she said.

She added he had lost 44 pounds over the 130 days of his fast, and
weighed only 114 pounds.

THE TORONTO SUN, Thursday, December 5, 1974

MOROZ'S WIFE TELLS TRUDEAU OF HUSBAND'S
‘DEATH SENTENCE’

MOSCOW (UPI) — The wife of Valentyn Moroz said in an open
letter to Prime Minister Trudeau yesterday that her husband had
been virtually “sentenced to death” for writing four “anti-Soviet”
magazine articles.

Raisa Moroz said her husband — on his 133rd day of a hunger
strike — was “frighteningly emaciated” in his attempt to gain
transfer from prison to a labour camp.

“It is the same as a death sentence ... is it possible in the con-

temporary world that a man should pay with his life when his entire
fault is to write four magazine articles found by a court to be anti-
Soviet?”
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She said Moroz will continue his hunger strike until Jan. 1 and
find a way to commit suicide if he is still imprisoned at that time.

Mrs. Moroz, 37, was summoned to Vladimir Prison east of Moscow
by prison authorities on Nov. 5 to try to persuade her husband to give
up his strike.

She described the meeting in an open letter made available to West-
ern newsmen and addressed to Prime Minister Trudeau, President
Ford and West German Chancellor Helmut Schmidt.

“He weighed only 108 pounds,” her letter said. “His face is swollen
and he complains of heart pains — but ithe greatest torture he suffers is
the instrument with which they force-feed him once a day ..

Moroz, 38, a former historian, received a 14-year sentence in
1970 — six years in prison followed by four in a labour camp and
then four in exile — on charges of anti-Soviet activities and ad-
vocating Ukrainian nationalism.

THE TIMES, Wednesday, February 12th, 1975
TRUE DAVIDSON
By True DAVIDSON

Valentyn Moroz is a rebel. Persecuted, suffering, heart-broken for
his country, dying of hunger in a Russian prison, he is still a rebel.
He is a man who has the courage of his beliefs. His name will go
down in history, like that of Mahatma Gandhi. | envy him.

I do not speak of him often, because | have not known what to say.
It is clear that he is not merely a social critic like Solzhenitsyn but a
political rebel. He would like to take Ukraine out of Russia.
Under the circumstances, it has seemed to me useless to ask our
government to protest his treatment unless we are prepared to go to
war to free him, or to cut off all trade relations. | have not thought
the Canadian people as a whole would support such measures for a
single man, however distinguished. 1 remember Czechoslovakia and
Hungary.

But a week or two ago when | was reading Peter Worthington's
article on Sakharov, | was suddenly swept by a conviction that there
was something | had not tried, and that perhaps no one, or at any
rate very few, had tried. It is prayer.

Prayer has gone out of style today. People mumble through set
pieces in churches, and clergymen offer an opportunity for silent
prayer that doesn't give time for more than one or two individuals to
be reached out to. Private prayer and family prayer are almost a
thing of the past.

Yet all religions, from the most unsophisticated beliefs of savages to
the wisdom of the greatest prophets, consider prayer an important
part of religious life. And a person who considers morning prayer as
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important as brushing his teeth, who honestly looks at his own
behaviour in the light of the teachings of the founder of his religion,
can scarcely go out and defy those teachings in his daily life.

I am not a deep philosopher, and | don't try to define, even to
myself, exactly how prayer works, but I know it works. | have seen it.
Faith moves mountains, although not always in the way we expect.
But for a big mountain the faith of many is often required.

Hereby | pledge that every day from now until Christmas, at
eleven o’clock in the morning, | shall spend several minutes — 1 shall
not time myself, but obviously a few seconds are not enough — to
pray that in some way Valentyn Moroz may be saved as well as
Sakharov, Gluzman, Bukovsky, Makarenko, Feldman, Ogurtsov, and
any other so-called political prisoners who are guiltless of any worse
crime than agitation.

I invite others to join me. | invite clergymen of all faiths to open
their services with this prayer, oral or silent. 1 invite mayors to
interrupt council meetings for such a prayer. | invite senior govern-
mental bodies to do the same.

This is not an easy thing | am asking. Prayer itself is not easy. To
be sincere, it requires a concentration of the whole body and soul, of
will and desire, of love and longing. But if this prayer once got a
foothold | feel that it would grow like a snowball until it swept our
country like a cleansing wind or a great fire.

Why do you pick on these particular names, I may be asked.
Because prayer must be particular to be effective. We could pray for
peace, but that is too general. We could pray for love, but that will
come to us if we pray for people, specific people, who are in danger of
death for speaking and acting as we are free to do all the time. And if
you want to know why | chose these names, ask Mr. Worthington to
repeat his article of November 26 or to send you a copy of it. It isn't
one of his most moving articles; some of them have brought tears to
my eyes. But | read it in a flood of sunshine, which has always
spoken to me of God, and with the sweet new snow outside, the first
of the year, speaking to me of the birth of Jesus.

Perhaps 1 am a fool, but this came to me as a sudden conviction,
in the same way in which it came to me that | was to leave the
mayoralty in East York. It is as clear a call in its own small way, as
Cardinal Leger’s call to Africa or Dr. McClure’'s to Borneo. “Here |
stand; God helping me, | can do no other.”
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THE TIMES, Wednesday, February 12th, 1975

MR WILSON’S MOSCOW VISIT AND V. MOROZ

On 12th of February 1975 Bernard Levin published an article in
The Times under the heading “Speaking about the unspeakable in
Moscow” and subtitled “The Soviet leaders will want to talk about
many subjects. They will certainly not want to talk about their
victims.”

The article sums up as follows:

The Prime Minister is off to Moscow tomorrow. Yesterday, on this
page, Richard Davy discussed some of the things he will be talking
about there — trade, detente, the Geneva conference. Today | want to
refer to some other things that Mr Wilson might talk about, and I
hope will.

Of the countless political prisoners in the Soviet Union’s jails,
“mental hospitals” and concentration camps, any random selection
even from that tiny minority whose names we know could produce
enough cases to keep Mr. Wilson in Moscow for a month without his
so much as touching on the subjects that the Soviet leaders want to
talk about. They will certainly not want to talk about their victims;
but the Soviet leaders are businessmen even in their crimes, and a
hint from him might well have results far beyond the scope and scale
of anything he can actually say for the record. At any rate, it is
certain that nothing he can say will make the victims’ situation any
worse. And it is no less certain that, second of course to the courage
and tenacity of the victims themselves, it is only pressure and publi-
city in and from the West that is of any help to them. So today | want
to name a few names, with apologies to the great legion of the
nameless .. .

Then the author describes the lot of Vladimir Bukovsky, Dr
Semyon Gluzman, Valentin Moroz and Edward Kuznetsov. About
Valentyn Moroz he writes:

The third name is that of Valentyn Moroz. A teacher and historian
from Ukraine, he was first sentenced (to seven years) in 1965, but
released before he had served the full term; his crime was in speaking
up for the rights of the Ukrainian people. He was rearrested in 1970,
and sentenced to 14 years for “anti-Soviet agitation and propaganda.”
He has been on a hunger strike for more than a month, and when
his wife and son were recently allowed to visit him in Vladimir prison,
they found him emaciated and very ill (his weight is now only 104 Ib.).
Here, again, are the comments of Dr Sakharov, received by telephone:
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After force-feeding he urinates blood ... he is having heart-
seizures, he requires medication ... He kissed the hand of his
son. At that moment the guards jumped the 12-year-old child,
thinking that Moroz passed something on with his mouth ... He
is not even in the prison hospital. He is confined to the cell in
which he is conducting the hunger strike ... His wife .. . was
threatened by the KGB ... unless world opinion comes to his
defence, he will perish . ..

Valentyn Moroz, like other Soviet dissenters, is regularly vilified
in the Soviet press. There was a recent article by a woman journalist
called Franko, who appears, difficult though it is to believe, to be an
even more odious and upprincipled hack than Boris Antonov, the
KGB’s mouthpiece for the campaign against Dr Stern: here are some
typical comments by her:

The conviction of V. Moroz was ... a warning meant to bring
him to his senses .. . There is no need for galvanizing the cold
war, which everyone hates but which the publishers of V. Mo-
roz’s articles in English, whose worth has been harshly devalued
by time itself, are hoping to reanimate and revive. Drop your
concern for V. Moroz, gentlemen, committeemen and other
“converts” of this false prophet, for your anxiety is nothing else
but another political trick.

To which let Moroz himself reply, in some moving words he wrote
to his wife in 1966, during his first imprisonment. They make a
notable contrast to the idiot parrot-talk of his persecutors’ spokes-
woman, and at the same time demonstrate exactly why he is being
persecuted:

I'm now very interested in the problem of individuality. I
see that it is one of great importance in the development of
humanity in general. Inanimate nature represents unity, similar-
ly, lack of individuality. With the appearance of a live being,
there appears an individual, but only in the physical sense. For,
in the spiritual sense, there is absolutely no difference between
one monkey and another. Human beings had their beginning in
the dissimilation of the spirit, in the appearance of a spiritual
world of their own, original and unstandardized.

The article ends with:

I do not expect Mr Wilson to go into such detail in Moscow. But
he might do well to bear it in mind. He has a chance — not much
of a chance, but a chance — to make a small dent in the will of
oppression behind which that kind of thing flourishes. | hope he will
take it.



38 THE UKRAINIAN REVIEW

A LETTER TO VALENTYN MOROZ FROM THE PRESIDENT
OF HARVARD UNIVERSITY

Harvard University
Office of the President
November 12, 1974

Dear Mr Moroz,

Harvard University has recently established a Ukrainian Research
Institute where the opportunity is provided for interested scholars
and students to devote themselves to work in their fields of special-
ization (language, literature, history).

We are very eager to bring the finest scholars in these fields here
to assist in the development of the Institute and, due to the dearth
of academicians in Ukrainian studies in this country, find we must
seek elsewhere. Your outstanding qualifications and contributions in
the area of Ukrainian history have been brought to our attention.
Therefore, on behalf of the University, 1 would like to take this
opportunity to invite you and your family to spend the academic year
1975-76 at Harvard. As the members of the Institute, Ukrainian and
non-Ukrainian, have fluency in a variety of languages, especially in
Ukrainian, you need not feel that a thorough knowledge of English
is a necessary requirement. In addition, the Institute will be happy
to handle all expenses connected with this visit.

I hope you will, give this invitation serious consideration and
look forward to hearing from you. Personally, I am sure that both
the Institute and the University will profit greatly by your presence.

Best wishes,

Sincerely,
Derek C. Bok

Mr V. Yakovych Moroz
c¢/o Mrs Raisa V. Moroz
Ilvano Frankivsk

vul. Naberezhna 14, kvr. 1
USSR, UKSSR

Witnessed this 12th day of November, 1974 at Middlesex county,
State of Massachusetts.

Jane F. Lewis
Notary Public
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NATIONAL LEADERS INTERVENE

HOUSE OF COMMONS, OTTAWA-CANADA, 12th NOV., 1974

EXTERNAL AFFAIRS
CONFINEMENT OF VALENTYN MOROZ BY RUSSIANS-
GOVERNMENT ACTION TO DETERMINE HEALTH CONDITION

Right Hon. J. G. Diefenbaker (Prince Albert): Mr. Speaker, a few
weeks ago | directed a question to the Secretary of State for External
Affairs concerning Valentyn Moroz. The minister replied that he had
spoken to Mr. Gromyko who had assured him that as far as he was
concerned, with the knowledge he had, Mr. Moroz was receiving
fair treatment and was in the hospital. In the last three or four days,
with indomitable spirit, Mr. Sakharov, a world famous physicist,
who was in touch with representatives of the Toronto Star, spoke out
when he was asked about the condition of Moroz saying he was in
solitary confinement, was hemorrhaging to such an extent that his
life will be immeasurably shortened, because of bleeding as a result
of his being force-fed. In view of Mr. Sakharov's statement, and it
takes courage to express the views he has, | should like to ask the
minister what the government is going to do concerning this man?

Hon. Allan J. MacEachen (Secretary of State for External Affairs):
As the right hon. gentleman stated, Mr. Speaker, this matter con-
cerning Mr. Moroz’'s health was raised by me with the Soviet foreign
minister on September 25. | think it is worthwhile repeating the
information that was conveyed by Mr. Gromyko, to the effect that
Mr. Moroz's health was satisfactory in all respects. Tests had been
taken, Mr. Gromyko stated, of his heartbeat, blood and so on, and
all were normal. He added that Mr. Moroz was under permanent
medical observation, that at present he had no complaint concerning
his health. Mr. Gromyko also added that Mr. Moroz took exercise
regularly.

Now, may | say to the right hon. gentleman that since that time I
have noticed, as he has, reports to the effect that Mr. Moroz’'s health
is deteriorating, and that has caused me considerable concern. |1 have
asked that the matter he raised with the Soviet authorities and that
an updating on the reports which had been given by Mr. Gromyko be
sought. I intend to pursue that further.

Mr. Diefenbaker: Time is somewhat of the essence. Since Septem-
ber this man has apparently lost a great deal of weight; he is virtually
physically impotent. The offhand way in which the minister answers
this question, by saying that they are just going to ask for a further
report, is too pusillanimous for a situation such as this. 1 ask him
whether he will inquire if the Canadian embassy in Moscow has the
right to see this man, because anything short of that is far removed
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from the kind of treatment that any person should receive for m
offence other than that he had spoken his mind as the constitutioi
of the U.S.S.R. permits him to do, a right also assured to people ii
various states by membership of the U.S.S.R. in the United Nations
Surely the time has come to stop pussyfooting and speak out. Wil
the minister not give that assurance?

Mr. MacEachen: | can give the assurance that the Canadian gO
vernment has taken this matter very seriously.

Mr. Diefenbaker: | can see that.

Mr. MacEachen: The health of Mr. Moroz has been raised by tht
Prime Minister with Mr. Kosygin, by my predecessor with Mr. Gro-
myko, and by myself just recently. We intend to continue that effor
on a humanitarian basis. The right hon. gentleman knows that there
is a limit to the influence and effectiveness that one can have on the
present situation. It may be that the course of action which the righ;
hon. gentleman recommends, which may catch the headlines, may havt
a very unfortunate effect in reaching the objective that we both havt
in mind.

Some hon. Members: Hear, hear!

Mr. Diefenbaker: If there is one thing that the minister and othei
members of this government abhor, it is the headlines. We have seer
evidence of that in the last 24 hours. | ask the minister: why is nc
action taken, why does he not speak up? Why is he so silent? Whj
will the Prime Minister, with all his courage, not speak up with the
authority he has?

Some hon. Members: Hear, hear!

Right Hon. P. E. Trudeau (Prime Minister): As the Secretary of
State for External Affairs indicated, | raised this very point with the
highest possible authority in the Soviet Union, and | am sure it had
more effect than this public enunciation with which the right hon.
member is trying to catch the headlines.

Mr. Diefenbaker: An observation like that deserves a reply.
Yesterday the Prime Minister showed what he thought concerning
publicity, and it was completely out of keeping with the sacrifice of
Canadians.

Mr. Speaker: Order, please.

* * *

CONFINEMENT OF VALENTYN MOROZ BY RUSSIANS-
RESPONSE TO APPEAL OF MRS. MOROZ

Mr. Stanley Knowles (Winnipeg North Centre): Mr. Speaker, |
have a supplementary question which | should like to direct to the
Prime Minister. In view of the fact that Mrs. Valentyn Moroz has
directed a personal appeal to the Prime Minister on behalf of her
husband, can the Prime Minister say whether he has replied to that
appeal?
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Right Hon. P. E. Trudeau (Prime Minister): Mr. Speaker, | would
like to know to what particular appeal the hon. member is referring;
is this recent correspondence?

Mr. Knowles (Winnipeg North Centre): Is the Prime Minister not
aware of the fact that Mrs. Moroz has made a public appeal to the
Prime Minister, to the President of the United States, to the Prime
Minister of Great Britain, and to the Chancellor of West Germany,
hoping for a response from each of these four world leaders?

Mr. Trudeau: No, | was not aware of this public appeal. I am
generally informed of appeals which are addressed to me in partic-
ular. But obviously, as | said in my previous reply. | anticipated this
and | had already made the representation.

* * *

CONFINEMENT OF VALENTYN MOROZ BY SOVIET
AUTHORITIES — REQUEST PRIME MINISTER INTERVENE —
SUGGESTED EXAMINATION BY GROUP OF IMPARTIAL
PHYSICIANS

Mr. Don Mazankowski (Vegreville): Mr. Speaker, | should like to
direct my question to the Prime Minister. It has to do with the
incarceration of Valentyn Moroz. Having regard to the Ilatest
representations made to this government and to all members of
parliament by the committee in defence of Valentyn Moroz together
with the assertion that the information communicated by the Soviet
Foreign Minister to the Secretary of State for External Affairs is
either false or outdated, might | ask the Prime Minister if he is now
prepared to intervene personally and make representations to the
Soviet Union to determine accurately the medical condition of
Valentyn Moroz.

Right Hon. P. E. Trudeau (Prime Minister): Mr. Speaker, 1 am sure
the hon. member remembers the answer given by the Secretary of
State for External Affairs a very short while ago. He is asking that
I review representations which | have made at the highest level, the
level of Premier Kosygin and the level of the ambassador. Quite
frankly | have no reason to believe any new statement by me would
bring any different reaction than | received in the past. 1 would like
to know if the hon. member has some reason to expect things would
change.

Mr. Mazankowski: I have a supplementary, Mr. Speaker. In view
of the conflicting statements, | wonder whether the Prime Minister
or the Secretary of State for External Affair have considered
approaching the Soviet authorities with a view to requesting that
Mr. Moroz be examined by an independent and impartial group of
physicians to accurately determine the state of Mr. Moroz's condition
since the committee in defence of Mr. Moroz suggests that he might
not be expected to live beyond the end of this year.
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Oral Questions

Mr. Trudeau: Mr. Speaker, | do not believe this has been envisage
by the government, and | would have some hesitation in endorsin
that course of action. It is really tantamount to indicating that w
have no confidence in the Soviet government in respect of its wore
and if we say that there is no reason to believe they would be an

more generous to us if they think we do not have confidence in then
* * *

BOSTON CITY COUNCIL DEMANDS FREEDOM FOR MOROZ
AND OTHERS

Boston, Mass. — The Boston, Mass., City Council, in a resolutio
adopted on Monday, January 20, in conjunction with the observanc
of the 57th anniversary of Ukraine’s independence proclamation, ht
made a strong appeal to the American national leaders to press th
Soviet government for the release of “Ukrainian patriots such i
Valentyn Moroz, Leonid Plyushch, Lev Lukianenko, Yevhen Svea
stiulk and Vyacheslav Chornovil from imprisonment in Soviet Rus:
ian jails and to exert through the United Nations all the effort possib]
to bring about freedom for the enslaved people of Ukraine.”

The resolution was introduced by Councilmen Frederick C. Langoi
and Joseph M. Tierney and Councilwoman Louise Day Hicks, i
response to a petition of the local UCCA branch headed by Konra
Husak.

Congressman John Moakley said he will introduce the resolutio
on the floor of the U.S. Congress and see to it that it appears in th
Congressional Record.

The Boston UCCA branch sent copies of the resolution to Preside:
Ford, Secretary of State Henry Kissenger and to Massachusets Sena
ors and Congressmen.

Full text of the resolution is as follows:

“Whereas, the Ukrainian Independence Day in Boston will t
celebrated on January 22, 1975, commemorating the 57th anniversai
of the proclamation of the free Ukrainian National Republic; ar

“Whereas, despite the many conflicts for world freedom the Ukr:
inian people continue to struggle to gain freedom and national stati
hood for their beautiful land in the economically abundant regie
of Ukraine, which is still under communist control; and

“Whereas, thousands of Ukrainian patriots languish in Russia
Communist prisons as a result of their fight for the restoration i
national and human rights in Ukraine; and

“Whereas, Valentyn Moroz, who has become a symbol of Ukraine
current struggle for national rights and liberties by enduring If
days of a hunger strike at the Vladimir Prison outside Moscow
continues to be imprisoned for his freedom fight for Ukraine and
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“Whereas, the world council as the United Nations is continually
ignoring the plight of those enslaved people of Eastern Europe who
were promised freedom and self-government but whose rights have
been ignored; and

“Whereas, the City Council of the City of Boston is concerned for
the relatives and friends of its many American citizens of Ukrainian
ancestry residing here in Boston; now therefore, be it

“Resolved: That the Boston City Council appeals to our national
leaders to press the Soviet government to free the Ukrainian patriots,
such as Valentyn Moroz, L. Plyushch, L. Lukianenko, E. Sverstiuk
and V. Chornovil from imprisonment in the Soviet jails and to exert
through the United Nations all the effort possible to bring about
freedom for the enslaved people of Ukraine.”

*

CONGRESSMAN MOAKLEY TO ACT ON MOROZ RESOLUTIONS

Boston, Mass. (0.S.) Congressman John J. Moakley (D.-Mass.)
promised to intervene with Congressman Thomas E. Morgan (D.-Pa.),
chairman of the House Committee on Foreign Affairs, to urge that
committee’s action on various resolutions concerning the President’'s
action for the freedom of Valentyn Moroz. Awaiting congressional
action are many resolutions, such as: H.R. 649, introduced by Cong-
ressman Daniel J. Flood (D.-Pa.) and Edward J. Derwinski (R.-111.);
H.R. 1436, introduced by Congressman Robert A. Roe (D.-N.J.) and
co-sponsored by 20 other Congressmen including Mr. Moakley and
Michael Harrington (D.-Mass,); H.R. 1352, introduced by Cong-
ressman Lawrence Hogan (R.-Md.) and others.

Mr. Moakley made his pledge to representatives of the Boston
Branch of the Ukrainian Congress Committee of America, who
visited him on January 25th. The Boston UCCA delegation included:

Konrad Husak, president; Orest Szczudluk, vice-president, public
relations; Dmytro Melnyk, activities; and Nicholas Suchy, member
of the auditing board; also Mary Walzer-Husak, as a guest. Last
December, Congressman Moakley was appointed to the powerful
House Rules Committee. He is well acquainted with the arrests of
Ukrainian intellectuals and the present situation in Ukraine.

He will also introduce into The Congressional Record all the
proclamations made on this year’s Ukrainian Independence Day,
which were issued by Governor Michael S. Dukakis, Mayor Kevin
H. White and the Boston City Council.

Rep. Moakley voted against granting the most “favoured nation”
trade status to the Soviet Union. He stated that he will continue to
oppose any trade concessions to the USSR until the Soviet govern-
ment makes concessions of freedom to the Ukrainians and other
captive peoples.
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“MOROZ-BUKOVSKY DAY” FOR LATE MARCH

The Committee for the Defence of Soviet Political Prisoners ha
announced that Saturday, March 29, has 'been designated as Inter
national Moroz-Bukovsky Day by the Bertrand Russell Peaci
Foundation, Pavel Litvinov, Andrei Sakharov, and Jiri Pelikan.

The day, which is the third of three International Days o
Protest — the first, held in March 1974 was for Gen. Petro Hryho
renlko; the second, on behalf of Czech dissidents Jiri Muller arx
Jaroslav Sabata, was held in November of 1974 — has been endorsee
by Jean-Paul Sartre, Simone de Beauvoir, Zhores Medvedev, Ericl
Fromm, Nobel Prize winner Salvador Luria, Noam Chomsky, Yugo
slav philosopher Svetozar Stojanovic, and nearly 200 other prominen
individuals, including several British Members of Parliament.

Previous days of protest included activities in London, Chicago
Boston, and New York. Among those who participated in earlie:
protest days were lvan Morris, Chairman of Amnesty International
USA, Daniel Ellsberg, Aleksander Yesenin — Volopin, Prof. Chom
sky, and Antonin Liehm.

Plans for activities on behalf of Moroz and Bukovsky have not ye
been finalized, but a teach-in with several prominent speakers i;
planned. Also a press conference and an active publicity campaign
Originally, the day was to have been held exclusively for Vladimi:
Bukovsky, but as a result of the serious threat to Moroz's life anc
his courageous hunger-strike, the initiators, at the request of the
Committee for the Defence of Soviet Political Prisoners, decided t(
expand their activities on behalf of the Russian, Bukovsky, and th<
Ukrainian, Moroz, both of whom are incarcerated in Vladimir Prison

Individuals interested in participating in the organization anc
planning of the Bukovsiky-Moroz Day are urged to write to:

The Committee for the Defence of Soviet Political Prisoners
P.O. Box 142,

Cooper Station,

New York, N.Y. 10003

or call: (212) 850-1315

AMONG THE SNOWS

by Valentyn Moroz
Protest writings from Ukraine

| Price 50p.

U © s



FROM THE IVAN HEL' TRIAL
THE HIGHEST LAW FOR ME IS “GOD AND UKRAINE”

(The last words of Ivan Hel' spoken at his trial)

Ivan Hel' is a dissident who was sentenced “in camera” on the
25th March, 1966, to 3 years of severe-regime concentration camps
for alleged “anti-Soviet propaganda.” He was released in 1968 but
re-arrested in Sambir in January 1972.

The text of the last words spoken by I. Hel' at his ‘in camera’ trial
in August 1972 were circulated in Ukraine through ‘samvydav.” Here
is the full text of this speech:

At a given moment in the history of our nation arises the complex
and important question of “how to exist?”. The Ukrainian nation
responded to this more than fifty years ago with a reply which it
considered to be principled and final. Thus the efforts to attribute to
me anti-Soviet activities aimed at uprooting socialist society are
unfounded and far-fetched in so far as my community work, for
which | now find myself in the dock, was aimed at changing and
improving that system in which I grew up and the ideals of which
became the foundation of my social outlook. This is not a case of
anti-Soviet activity, of which there is no question, as everyone well
knows.

The tragedy of our position lies elsewhere.

The life of every nation is a natural process and no other nation
has the moral, and moreover, the judicial right to change or to
influence that life by forcibly imposing its own ideas, culture and
psychology upon it, even if it has accepted those as absolute truths.
From the time of her annexation by Russia, Ukraine has become
less autonomous year by year, losing more and more of her national
originality and culture. After every period of liberatory upheaval
came a wave of destruction and repression. Those who had not
perished were forced to settle the North, building towns on the bones
of the dead, while the remaining denationalised descendants were
sent as janissaries to lead new pogroms in Ukraine. In the 30’s, as a
result of famine and Stalin’s reign of terror, Ukraine lost a million
inhabitants, nearly all of her most gifted intelligentsia. The policy
of assimilation and the consequently artificially created migration
of inhabitants in our era carries truly catastrophic dimensions.
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If, according only to official data, there were seven million Russ-
ians living in Ukraine in 1952, taking into consideration the whole
complex of national institutes (educational establishments, the press,
radio, theatre, publishing), then in 1970 there were nine million
according to these data. Since that time one million Ukrainians have
been forced to leave Ukraine for various reasons, and not a single
one of them has one thousandth of the prospects and chances avail-
able to the Russians in preserving their national entity. For example,
Ukrainians have their own schools in Poland, Czecho-Slovakia and
Rumania, but none in Russia.

This is just a small illustration of a thoroughly developed system.
Considering the pace of this genocide, what fate is awaiting Ukraine,
what will become of us and how many of us will there be in the not
too distant future? The prevailing postulates of Russia have always
been those of state power and national Russism. And now, having
cast aside the commandments of Christ, morals and the concepts of
freedom and equality developed by humanity through the centuries,
they have again accepted expansionist chauvinism as the official
creed. Thus today in particular the questions “how to exist?” and
“to exist or not to exist?” sound terrifying to Ukraine.

Because of this every honest person who feels himself to be a
Ukrainian, ought to stand up and say resolutely: no, we want to live
and will live by ourselves with our own ways of thinking, our own
language and national culture. This has to be stated today for
tomorrow could be too late and we might then see our nation, whose
culture is near to being two thousand years old, turn into the dust of
the dead, and its language become that of archives, as Latin is that
of antiquities.

It is true that similar words can lead the speaker to the dock
under the label of a “state criminal.” We have known a long time
that in Russia there are experts in pinning on labels, labels which have
been worn in their time not only by Shevchenko, Chernyshevs'ky
and Hrabovs'ky, but by countless defenders of various nations which
have been cruelly subjugated by Russia in its quelling of their
strivings for freedom. Their sufferings were endless ... Our philo-
sophy and culture became a reliable foundation stone upon which
international relations should be built. Such ideals as humanism,
democracy and equal rights between nations nourish us today and
should be the standard and aim of life.

Democracy and humanism became the mottoes of leading people
during the political thaw which emerged as a result of the scientific
technological process and partial exposure of the criminal deeds of
J. Stalin. As to Ukraine, the above mentioned facts contributed to
the emergence of the Ukrainian renaissance in the 60's.

I wish to emphasise once more that the reason for the ferment
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amongst these intellectuals is not the revision of governmental order,
but the factors of national life over a prolonged period of time.

Precisely because this ferment has originated as a result of this
life it will survive and expand. The widespread campaign which is
led at this moment against the so called Ukrainian nationalism, only
stresses once more the actuality of our position.

This shows that Ukraine is deeply perturbed by the national
qguestion which has not been solved and is yet far from being
objectively solved. And the numerous repressive measures testify
convincingly that a further majority of people have started to active-
ly vindicate their national and community rights, not wishing to
continue living in the old way.

The evidence for this is in the present process, the result of which
I am ready to accept as an estimation of my qualities as a person and
a citizen.

You have neither the judicial nor the moral right to judge me.
The highest law and trial for me is God and Ukraine, my indestruc-
table and immaculate honour. I am a son of Ukraine and | will carry
sacred in my heart the fate of my countrymen, their pain, fear and
suffering. My only regret is that 1 have done very little to broach
these ideas more deeply, to bring them out into the wider spaces of
Ukraine and together with the efforts of the whole nation, to embody
them within life.

All the same, | fervently believe that I am not here in vain, that
neither iron bars nor concentration camps, even death cannot Kill
these ideas. They are eternal just as my nation is eternal and
indestructable!

HEL' & OSADCHY TRANSFERRED TO LVIV, SVITLYCHNY
TO KYIV

In line with the recent move by the KGB to transfer Ukrainian
political prisoners from camps in Mordovia and Perm back to Ukra-
ine for further interrogation, Ilvan HeT and Mykhaylo Osadchy were
moved to Lviv and Ivan Svitlychny was transferred to Kyiv.

Recantation Sought

Vyacheslav Chornovil, noted Ukrainian journalist prisoner, was
one of the first to be transferred from the Mordovian penal colony to
Lviv last November.

Reports from dissident sources in Kyiv reveal that there are two
reasons for the KGB move. The official reason given is that some
political prisoners have been named to testify against those persons
arrested during 1974. However, the sources believe that the KGB in
Ukraine received orders from Moscow to intensify its efforts to
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extract recantations from those Ukrainian political prisoners who
have not yet been broken.

The letter was cited as the reason for the transfer of Chornovil,
Osadchy, HeT and Svitlychny.

Osadchy, the author of “Cataract,” was born in Sumy oblast of
Ukraine. He was once a member of the Journalists Society of the
Soviet Union and a teacher at an oblast Communist Party school in
Lviv. In 1965, the 39-year-old journalist was arrested for the first
time and sentenced to two years in a strict regime labour camp. In
1972 he was arrested again and sentenced to three years of camp
confinement and deprived of freedom for seven years. Until his
transfer, he was incarcerated in the Mordovian camps.

Hel' was arrested initially in 1965 and sentenced to three years in
a prison camp. His second arrest came in 1972 and he was sentenced
to five years in a labour camp and five years in prison. Hel', 37, staged
a two-week hunger strike last October in a Mordovian penal camp.

Literary critic and translator lvan Svitlychny was confined for
eight months in 1965-66 while investigation was conducted over him.
In 1972 he was again arrested and sentenced to seven years in prison
and five years in a labour camp. He was incarcerated in the Perm
region camps.

New Herald

The ninth edition of “The Ukrainian Herald” was published in
Ukraine. The issue focuses in particular on the Russification of Ukra-
inian culture and the last arrests. The editors of the underground
journal also published an analytical article about the position of
Ukraine and the USSR in the context of international politics.

Also, in the village of Maidan in the lvano-Frankivske oblast, the
KGB arrested some 25 workers accusing them of anti-Soviet activity.

PROMISE AND REALITY

50 Years of Soviet-Russian “Achievements”
An Indictment of Russian Communism

by SUZANNE LABIN
Price: ™NZp

When the Communists seized power in 1917 they made many promises
to the workers and peasants in the former Russian Imperial lands.

In “PROMISE AND REALITY”, the distinguished French journalist
shows the reality of the Communist world after fifty years of unlimited
power.

Published by the British Section of the European Freedom Council,
c¢/o 200, Liverpool Road, London, N.I.
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THE ANNIVERSARY OF UKRAINE'S
INDEPENDENCE

FROM CONGRESSIONAL RECORD

PROCEEDINGS AND DEBATES OF THE 94th CONGRESS,
FIRST SESSION WASHINGTON, TUESDAY, FEBRUARY 4, 1975

HOUSE OF REPRESENTATIVES
The House met at 12 o’clock noon.

The Very Reverend Monsignor Walter Paska, Ukrainian Catholic
Seminary of St. Josephat, Washington, D.C., offered the following
prayer:

Almighty God, source of all authority and rights of humanity, bless
our esteemed President and august Congress, sharers in the
responsibility of government, that their efforts may culminate in
peace and security.

As we pray for the United States, we also petition for the welfare
of the Ukrainian nation whose proclamation of liberty 57 years ago
commemorated the united effort of a freedom-loving Christian people
to share in the blessings of democracy so abundantly evident in this
country. Respect for individual liberty, opportunity for -cultural
development, and the freedom to acknowledge Your divine existence
have always been integrally united with the aspirations of a free
Ukraine.

We humbly pray for this realization, through Your omnipotence in
bestowing Your infinite charity for all humanity.

THE REVEREND MONSIGNOR WALTER PASKA

(Mr. FLOOD asked and was given permission to address the House
for 1 minute and to revise and extend his remarks.)

Mr. FLOOD. Mr. Speaker, we had the prayer this morning deliver-
ed by Msgr. Walter Paska of St. Josephat’s Ukrainian Catholic
Seminary. He is very well known in seminary work and as a re-
cruiter, I might say, of seminarians.

This is an area where we have many Ukrainians, and as the Mem-
bers know, every year | have the honour and privilege of presiding
over what is known as Ukrainian Day, recognizing Ukraina as one of
the captive nations; to recite the litany of the problems of that free-
dom-loving country. Therefore, it is a great privilege to have
Monsignor Paska here this morning.

Mr. BUCHANAN. Mr. Speaker, will the gentleman yield?

Mr. FLOOD. 1yield to the gentleman from Alabama.

Mr. BUCHANAN. Mr. Speaker, | join the gentleman from Pennsyl-
vania in this word of welcome. | would also like to point out that the
Capitol at this moment is graced by the beauty of a delegation of
Ukrainian ladies.
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They will be visiting the offices on the Hill today on behalf of
those who hunger for freedom in the Ukraine, and especially those
ladies who are political prisoners.

Mr. Speaker, | am including a list of such prisoners, together with
a statement concerning this in the Extensions of Remarks today.

Mr. FLOOD. Mr. Speaker, my compliments to the gentleman from
Alabama.

* * *

A TRIBUTE TO THE 57th ANNIVERSARY OF UKRAINE'S
PROCLAMATION OF INDEPENDENCE

Hon. Jack F. KEMP
OF NEW YORK
IN THE HOUSE OF REPRESENTATIVES

Tuesday, February 4, 1975

Mr. KEMP. Mr. Speaker, both the independence of Ukraine and
the act of union were proclaimed in Kyiv, the capital of Ukraine, on
January 22, 1918, and January 22, 1919, respectively. By these
proclamations, the Ukrainian ethnographic lands were united into
one independent and sovereign state of the Ukrainian people.

It is a sad fact that virtually since the time of these proclamations,
the Ukrainian people have been oppressed by the vastly superior
power of the Soviet Union, and forced within the Soviet satellite.

Ukrainian independence was short lived, but the Ukrainian spirit
of independence was not. Through long and lonely years, the Ukra-
inian people have fought to regain their freedoms. During World
War |1, they waged a two-front war of liberation against Nazi Ger-
many and Soviet Russia. Although granted charter member status
at the United Nations, Ukraine has, since 1945, been outrightly
colonized by the Soviet Union.

Stalin marked the Ukraine for physical extinction. Khrushchev,
and now Brezhnev and Kosygin, replaced outright terror with tactics
of cultural and political manipulation, attrition through propaganda,
gross discrimination, and suppression. These efforts of Russification
have, however, been singularly unsuccessful.

Ukrainian national feeling has not been transformed or suppressed,
and continues today as strongly as in 1918.

It is to this proud and undaunted spirit that | rise in tribute today.
The Ukrainian people continue to wage a valiant struggle for human
rights and freedoms. Their perseverance in the face of oppression is
a memorial to the dignity of all of mankind.

I am privileged to have in my district in New York State many
thousands of persons who were either born in Ukraine, or who
are Americans of Ukrainian descent. The Buffalo chapter of the
Ukrainian Congress Committee of America has worked hard to reflect
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here the brave struggle going on in Ukraine. Under the able
leadership of Wasyl Sharvan, the Buffalo chapter has championed
the cause of Ukrainian intellectuals, and pressed for congressional
commitment to the release of Valentyn Moroz and Leonid Plyushch,
who remain imprisoned by the Soviets.

Mr. Speaker, | am proud to associate myself with the efforts of the
Ukrainian Congress Committee of America — and will continue to
press for swift congressional action to free Moroz and Plyushch, and
restore independence to Ukraine. | also want to thank Mrs. Nestor
Procyk of Buffalo for her presenting me with the flag of the Ukraine,
commemorating its day of Independence, January 22, 1918.

During the month of February, Ukrainians at home and in the free
world traditionally pay tribute to their Ukrainian heroines. In
harmony with the tradition and in the spirit of the United Nations
Proclamation of International Year of Woman 1975, Ukrainians will
this year also acknowledge the contribution of women of achievement
in Ukrainian culture, science, economy, industry, religion, family and
social life.

A special tribute will be paid to the thousands of Ukrainian women
political prisoners who were sentenced by the Russian court to many
years in prison and concentration camps in Siberia although no
crimes were committed. They are not criminals, they are respected
ladies who refused to renounce their arrested mates and loved ones,
but defended them instead. They opposed the russification policy,
forced atheism, colonial exploitation, and police control of family
and public lives. They bravely defended their human rights and
Ukrainian identity. And we in the West must not forget them.

* * *

Hon William F. WALSH

OF NEW YORK
IN THE HOUSE OF REPRESENTATIVES

Tuesday, February 4, 1975

Mr. WALSH. Mr. Speaker, on January 22, 1918, the Ukrainian
nation declared its independence and founded the Ukrainian National
Republic. Two short years later, this independence was destroyed
by Moscow’s armed conquest. Today, the 48 million Ukrainian people
constitute the largest non-Russian nation under Moscow’s domination,
both inside and outside the U.S.S.R.

Domination is too mild a word, however, to describe the way in
which Soviet officials rule the Ukraine. They rule by fear, violence,
and torture.

Since 1963 to the present, alarming numbers of arrests have been
made. In 1973 and 1974 these arrests escalated to include Ukrainian
intellectuals, writers, literary critics, professors, students, scientists
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and representatives of every strata of society. These people are being
charged with “anti-Soviet agitation and propaganda.”

In reality, this “propaganda” consists of petitions, appeals, and
letters submitted from concentration camps by prominent political
prisoners and prominent Ukrainians at home to the Communist Party
and government officials of the Ukraine and the U.S.S.R. raising the
guestion of the violations of human and constitutional rights.

Soviet authorities are using torture and psychiatric methods of
inhuman treatment on Ukrainian political prisoners. It is no doubt
their intent to prevent these people from surviving the terms of their
sentences.

These prisoners are subjected to secret trials. They are not allowed
to have attorneys present, nor are members of the prisoners’ families
even allowed to attend.

These tactics are totally foreign to everything for which the
United States stands and we should do everything in our power to
insure their cessation.

I would like to quote from a letter | recently received from a very
prominent Ukrainian-American, Mr. Lev E. Dobriansky of George-
town University. Mr. Dobriansky writes:

Congressman John H. Buchanan and Prof. Lev. Dobriansky with the delegation
in the US Congress.
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Basic human rights are universal, and no current myth of ‘non-
interference in internal affairs’ can becloud this truth for free men.
An empire such as the U.S.S.R., built and maintained on conquests
and foreign domination, cannot logically justify the national non-
interference principle. With our technology, know-how and capital
flowing to the empire, we have every right and duty to move forward
for (1) a strict Congressional accounting of across-the-board emigra-
tion from the U.S.S.R. (2) an equally strict accounting of deals made
by our businessmen who are admittedly confused by present rules
in U.S.-U.S.S.R. trade (3) in the spirit of Senator Jackson’s appeal to
Brezhnev on Sept. 10, 1974, the release of Valentyn Moroz (4) Congre-
ssional hearings on the resurrection of the Ukrainian Orthodox and
Catholic Churches genocided by Stalin and (5) a short term Select
Committee on the Captive Nations to crystalize for our citizenry g
reality that no amount of diplomacy can conceal.

I support the above-stated goals and pledge to my Ukrainian-
American friends to do everything | can to see they are achieved.

* + *

Hon. William F. Walsh with the members of the delegation on the steps of
the Capitol.
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UKRAINIAN POLITICAL PRISONERS

Hon. John BUCHANAN

OF ALABAMA
IN THE HOUSE OF REPRESENTATIVES

Tuesday, February 4, 1975

Mr. BUCHANAN. Mr. Speaker, the hope for freedom still lives
among such captive peoples as those of Ukraine, fed and encouraged
by such American friends of freedom as the Women’'s Association
for the Defence of Four Freedoms for Ukraine. Today, representatives
of this fine organization are visiting Congressmen and Senators,
pleading the cause of those Ukrainian women now held as political
prisoners in the Soviet Union. Their efforts deserve our prayerful
support. There follows a statement concerning their purpose here,
together with a partial list of the political prisoners whose cause
they plead:

Women's Association for the Defence of Four Freedoms
for Ukraine, Inc.,

Commemorating the 57th anniversary of the Proclamation of the
Independent State of Ukraine, the delegation of the Women's
Association for the Defence of Four Freedoms for Ukraine, Inc.,
composed of women from various states, are paying a special visit to
the offices of their senators and congressmen to express their grat-
itude for defending the human rights of the people in enslaved
Ukraine, for their unselfish support and continued interest in the
knowledge of the struggle and desire of the Ukrainian people for
the restoration of a free Ukrainian State. On this occasion, we
particularly express our appreciation for their voice in defence of
Ukrainian political prisoners.

Allow us to present to you a small desk flag, a reproduction of our
Ukrainian flag, to serve as a symbol of Ukraine, and as a token of
appreciation on behalf of our membership and of the Ukrainian
people in your state.

On the occasion of this visit with you, permit us to inform you that
during the month of February, Ukrainians, in secrecy at home, and
in the free world, traditionally for more than half a century pay
tribute to their Ukrainian heroines. In harmony with the tradition
and in the spirit of the United Nations Proclamation of International
Year of Woman 1975, Ukrainians will this year also acknowledge the
contributions of women for their achievements in Ukrainian culture,
science, economy, industry, religion, family and social life.
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A special tribute will be paid to the thousands of Ukrainian women
political prisoners who were sentenced by the Russian court to many
years in prison and concentration camps in Siberia although no
crimes were committed. They are not criminals, they are respected
ladies of all strata who refused to renounce their arrested mates and
loved ones, but defended them instead. They opposed the russification
policy, forced atheism, colonial exploitation, and police control of
family and public lives. They bravely defended their human rights
and Ukrainian identity. A partial list of Ukrainian women arrested
and persecuted between 1972-73 is attached.

As Americans of Ukrainian descent, we are proud to state that
Ukraine is a friendly western oriented nation and is a sincere and
reliable ally. Ukrainians believe in the policy of self-liberation and
their desire for freedom has cost them more than twenty million
victims in the past 57 years of Russian occupation.

In the International Year of Women 1975, initiated by the USSR,
we are asking your honourable person for your intervention before
the Soviet authorities on behalf of the women political prisoners to
persuade the Soviet authorities to grant them amnesty and release
to return to Ukraine, their homes and families.

IJlana Celewych,
President.

Congressman William F. Walsh hands over to the delegation the American flag.
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A Partial List of Ukrainian Women Arrested and Persecuted
Between 1972-73

IRYNA STASIV-KALYNETS
Iryna Stasiv was born in 1940, graduated from Lviv University and
became a teacher in secondary school. From there she went on to
become a lecturer in Ukrainian Language and Literature in the
preparatory faculty of the Lviv polytechnic institute. An authoress
of several unpublished works, she, and husband Ihor Kalynets, came
out in defence of the persecuted Ukrainian patriots and signed a
collective protest letter in defence of V. Moroz. Iryna also protested
against the destruction of Ukrainian historical monuments. For this,
she was fired from her post and continuously victimised, while offi-
cially her poetry was forbidden to be published. In 1971 she joined
the “People’s Committee for the defence of Nina Strokata,” who had
been arrested without any grounds. Iryna Stasiv-Kalynets was
arrested in January and sentenced in Lviv on July, 1972 to 6 years
imprisonment and three years in exile. She and her husband have a
ten year old daughter — Dzvinka, who was left orphaned because
Ihor Kalynets was also sentenced to 12 years of prison and exile.
Iryna Stasiv-Kalynets was sentenced under Article 62 of the Criminal
Code of the USSR *“for anti-soviet agitation and propaganda.” She
is serving her sentence in a Mordovian concentration camp from
where she, Stefania Shabatura, and Nina Strokata-Karavanska, sent
a letter on May 10, 1973 to the Secretary General of the U.N., Kurt
Waldheim, in which they protested against the enslavement of the
Ukrainian nation and demanded an open trial for themselves in the
presence of a U.N. representative.

IRYNA SENYK

Iryna Senyk, a poetess, was born in 1925, near Lviv. She was
initially arrested in 1946 in Lviv, on the accusation that she belonged
to the Organization of Ukrainian Nationalists, in which she acted as
messenger from the O.U.N. Headquarters whose head was Roman
Chuprynka, commander of the Ukrainian Insurgent Army. She was
sentenced to ten years hard labour. After finishing her term of
imprisonment, she left prison with tuberculosis of the bones. After
treatment for TB, she obtained her specialist qualifications in lit-
erature. In her free time, she wrote patriotic verses full of love for
Ukraine and hatred for the enemies of freedom. The publication of
her works was interrupted by the arrest of Chornovil, who was to be
the editor. From 1969 onwards Iryna Senyk and others wrote letters
in defence of S. Karavansky and V. Moroz. For this she was persecut-
ed. In 1970, the KGB searched her house, after which she was
arrested and sentenced to six years imprisonment and five years exile.
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The trial was “in camera”; she was charged with propagating lit-
erature, for possessing E. Rice’'s book, “The New literary current in
the Ukraine” which was confiscated from her, and for her friendship
with V. Moroz, V. Chornovil, M. Osadchy, and with the writer Olga
Duchyminska. A Soviet newspaper reported that at her trial Iryna
Senyk did not admit to guilt and even considered herself as suffering
for the achievement of Ukrainian independence. Her place of con-
finement is unknown.

NINA KARAVANSKA-STROKATA

Nina Karavanska was born on the 31st of January, 1925, in Odessa.
After finishing secondary school, she became a student in the Odessa
Medical Institute, from where she graduated with distinction. For
a while she worked in the Microbiological Institute in Odessa, and
later practised medicine for 6 years. From 1952 until 1971 she did
research in the Odessa Medical Institute, and was working on her
doctorate, and publishing many scientific works.

Nina is married to Svyatoslav Karavansky, who was imprisoned
in concentration camps from 1944 to 1960 for having been active in
the Odessa unit of the Organization of Ukrainian Nationalists, who
fought for the liberation of Ukraine. He was arrested again in 1965
for writing an article on the policy of the russification of the Ukra-
inian language in Ukraine and for appealing to the leaders of the
Communist parties of Poland and Czechoslovakia in the matter of
the political arrests of 1965 in Ukraine. For this he was sent back to
serve out the nine remaining years of his 25 year sentence. In 1969,
he was sentenced to a further eight years, thus making a total of 33
years imprisonment. At this trial, Nina Karavanska-Strokata appear-
ed as a witness, defending her husband and accusing the Moscow
bolshevik authorities of a cruel and brutal trial. Because of this, the
Odessa Medical Institute demanded that she publicly denounce her
husband. As she refused, she was fired from her post on May, 1974,
and not permitted to defend her dissertation for a doctorate. Nina
also came out in defence of persecuted Ukranian patriots, and signed
a statement against the unlawful imprisonment of V. Moroz. For a
while, harassment towards her was interrupted due to the fact that
a cholera epidemic had broken out and she was among the most
active in combating the epidemic. After the epidemic was overcome,
a new campaign of vilification was mounted against her in the press,
and she was unable to find employment. Because of this, Nina was
forced to leave Ukraine at the end of the summer of 1971, and went
to Nalchyk, (Kabarolyno-Balkarue) where she became a medical
lecturer. But even here she was persecuted. On the 8th of December,
1971 while returning to Odessa from Nalchyk, Nina was arrested by
the KGB, her house searched, and various poems and books by her
husband were found.
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The KGB stated that Nina had been arrested because she would
not “forget” her husband’'s case and because of her contacts with the
committee for Human Rights. She was officially charged under
Article 62 of the Criminal Code of the USSR, and her trial, which
took place in Odessa, lasted from the 4th to the 19th of May, 1972
She was tried together with the writer Alex Rysnykov and Alexander
Prytyka. The latter pleaded guilty, while Strokata and Rysnykov
stated they were innocent and refused to accept their defence lawyer,
since he was on the prosecutor’s side. Nina was sentenced to four
years imprisonment, Rysnykov to five years, and Prytyka to two
years. On the 10th of May, 1973, Nina Karavanska-Strokata, Stefania
Shabatura and Iryna Stasiv-Kalynets sent out a letter from a Morda-
vian concentration camp to the U.S. Secretary General, Kurt
Waldheim, in which they protested against the enslavement of the
Ukrainian nation and demanded an open trial in the presence of a
U. N. representative.

STEPHANIA SHABATURA

Stephania Shabatura, born in 1940, is an artist who drew many
cartoons with Ukrainian patriotic motifs. In 1970, she protested
against the illegal arrest of Valentyn Moroz, for which she was
persecuted, and finally arrested in Lviv, 1972. The KGB began a
continuous interrogation of Katala, an engineer, in connection with
the case. His refusal to give fake evidence led to his mysterious death
in a prison in Lviv, on May 28, 1972. In August, 1972, Stephania
Shabatura was sentenced to five years imprisonment and three years
of exile. Together with other woman prisoners, Shabatura sent a
letter of protest against the enslavement of the Ukrainian nation by
Moscow to the Secretary General of the United Nations, in which they
demanded an open trial in the presence of a U. N. representative.

NADIA SVITLYCHNA

Nadia Svitlychna, sister of the literary critic Ivan Svitlychny, is a
philologist. She is the wife of Danylo Shumuk, who was sentenced to
15 years imprisonment, and has a 3 year old son, Yarema. Nadia
Svitlychna worked in a Kyiv Library but was fired from her post for
signing a petition demanding freedom for Ukraine. Since then, she
has been without work and has been persecuted. After the murder
of Alla Hors'ka, she made a demand for an inquiry into the circum-
stances of the artist’'s mysterious death. The KGB searched Svitlych-
na’'s house and took Alla Hors'ka's files. From January to May 1972,
Nadia Svitlychna had to report to the KGB every day, and on May
19, 1972, she was sentenced in a closed trial to four years imprison-
ment (according to article 62 of the Constitution of the Ukrainian
S.S.R.). Her little son was forced to enter a government orphanage.
Her place of confiinement is unknown.
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LYUBOV SEREDNIAK

In January, the KGB searched Lyubov Seredniak’s house, and
found a novel by Solzhenitsyn, a work by Grossman, and similar lit-
erature. For this she was arrested, and, after four months of
interrogation, was sentenced on May 15, 1972, to a year’'s imprison-
ment. She has not yet been released.

VALYA KORNICZUK

Valya was a former student of Lviv University. She was expelled
in the summer of 1973 for citicizing the terrorist activities of the
Soviet regime. She was also a member of a student group which
published an uncensored magazine “Postup” and disseminated
pamphlets that criticised Moscow’s policies of Russification in
Ukraine.

ALLA OLEKSANDRIVNA HORS'KA

Alla was brought up in a russified Ukrainian family in Kyiv. She
completed her education at the Kyiv Art institute. She took an active
part in the national rebirth within the community life in Kyiv, which
since the 1960's has attracted young generations of artists and
intellectuals.

In 1962, she became one of the organisers of a cultural club for
young people which was closed down in 1964. She took part in
organising literary and artistic meetings and exhibitions, in spreading
underground publications and in organising aid and funds for the
arrested and persecuted and their families.

In May, 1964, Alla designed and produced a Shevchenko stained-
glass panel exhibited in the foyer of the University of Kyiv. The panel
was destroyed for ideological reasons and Alla Hors'ka expelled from
the Ukrainian Artists’ Union. She was then forced to find work out-
side Kyiv, so, together with other artists she organised a range of
monumental and decorative panels in Donbas. During the following
years she continued to take an active part in Ukrainian culture life.

In December 1965 she appeared as a witness in the pre-trial
investigation of Yaroslav Hevrych. Thoughout 1965 and 1966 she
wrote complaints to the Ukr. S.S.R. Procurator, to the Supreme Court
and other officials protesting against the violation of the Soviet law
system, and against the persecution of Ukrainian cultural develop-
ment. In 1967, Alla witnessed the trial of Vyacheslav Chornovil and
later signed a collective protest letter against the unlawful nature of
that trial. In July 1968, together with others, she wrote an open
protest letter to “Library Ukraine” against O. Poltoratsky’s article
concerning Ukrainian intellectuals. In 1969-70, Alla supported Valen-
tyn Moroz in public when he met with opposition towards his recent
works such as “Among the Snows.”

On November 28, 1970, Alla Hors'ka was murdered at her inlaw’s
home in Vasyl'kiv, near Kiev. She was found murdered in the
basement by friends who after being unable to trace her whereabouts,
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demanded that the KGB let them into the in-law’s house. Her funeral
was arranged for December 4, 1970. People from Kyiv and distant
areas came to the funeral. Unexpectedly, the funeral was postponed
until December 7th. Her family was forbidden to see her or even
take the coffin, which remained sealed from the time of her death.
Despite all schemes and efforts on the part of the Soviet authorities
to prevent a public funeral from taking place, about 150-200 people
gathered for this occasion. Those who dared to pay the last tribute to
her were threatened with reprisals. Searches were carried out at their
homes. On the day of her funeral, her friends held a post-mortem
exhibition of all her works. Hundreds of people passed through her
studio.

STEFANIA HULYK

Stefania was an employee of the Society for the preservation of
historic and cultural monuments in Lviv. In 1970, she sent a protest
letter to the Supreme Court of the Ukrainian S.S.R., in defence of
the unlawfully sentenced Valentyn Moroz, and against the destruction
of Ukrainian cultural and historical monuments by the Bolsheviks.
She is married and has a small child. She was arrested in January
and later released. However, she is constantly being questioned by
the KGB and may be rearrested at any time.

OLHA VASYLIVNA DVCZYMINSKA

Olha was born in 1883 in Western Ukraine. She is an expert in
literature and art. Olha was formerly accused of having strong patri-
otic beliefs and contact with the Ukrainian revolutionary freedom
fighters. For this, in 1949, she was arrested and sentenced in Lviv
to 10 years imprisonment. In 1972 the KGB aimed malicious accusa-
tions at Olha who was by then 89 years old. They began to persecute
her again. She was alleged to be circulating Ukrainian anti-Soviet
literature and to be giving her opinions on patriotic Ukrainian poems,
especially the works of Iryna Senyk, who was sentenced to 11 years
imprisonment.

IRYNA HUSAR (BORN 1905)

Iryna received a doctorate in philology from the University of
Lviv in 1940, and is an author of German language textbooks. She
was released from her job at the University of Lviv in the summer
of 1973, where Ukrainian students were demanding lecturers to teach
subjects in the Ukrainian language. Ukrainian professors and lectur-
ers were blamed for this and since that time Iryna Husar has been
continuously persecuted. Now it is questionable whether she will
receive her pension.

SVITLYANA KYRYCZENKO

Svitlyana is a scientist, formely working at the Institute of
Philosophy in the Academy of Sciences of the Ukrainian S.S.R. In
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1972, in Kyiv, she was fired from her job after continuous harassment.
She is accused of “nationalistic and anti-Soviet views.” Such an
accusation is usually a precurser of arrest; Svitlyana may soon be
another victim.

ATHENA VOLYCKA

Athena Volycka, a scientist at Lviv University, stood up in defence
of all repressed Ukrainians and protested to the Supreme Court of
the USSR against the savage trial of V. Moroz, demanding an end to
the illegal judgment. She was publicly reprimanded for this, and
given an assistant at the laboratory, who was an agent of the KGB.
In the summer of 1972, Volycka's home was searched, after which
she was arrested. Her present fate is not known.

MARIA KOVALSKA

Maria was a sales clerk in the bookshop “Molod” in Lviv. In 1973
the KGB searched her apartment but found nothing. Nevertheless,
she was released from her job and is continuously persecuted. Maria
Kovalska is accused of too friendly an association with visiting
tourists, of conversing with them (which is forbidden to Soviet
citizens unless they are agents of the KGB), and of expressing
sympathy for Ukrainian cultural figures sentenced by the regime.

KHRYSTYNA TYMCZUK

Khrystyna Tymczuk, who worked at the Academy of Sciences, was
arrested in 1972 in Kyiv. During interrogations, the KGB insisted
that she work for them, but when she refused, they promised to
help her in her career as a reward for her cooperation. This too, had
no effect. The fate of Khrystyna Tymczuk and her present where-
about are now unknown.

RAISA MOROZ

Raisa Moroz is the wife of the well known historian Valentyn
Moroz who was sentenced to 14 years of imprisonment. She is a
teacher of German in the Ivano Frankivsk teacher’s college and is
continuously persecuted because her) husband was sentenced for
“anti-Soviet” activities as he stood out in defence of the Ukrainian
culture and language. In 1973 harassment towards her was increased
because she had contact with Ukrainian intellectuals abroad. As a
result of this, she was also threatened to have her 11 year old son,
Valik, taken away and placed in a police-supervised institution.

IRYNA VOLODYMYRIVNA DZYEENKO

Born on April 28, 1931, in Kyiv, Iryna received a degree from the
Philological Faculty of Kyiv University in 1964. She worked as a
tutor, and later in a newspaper and magazine publishing office. She
published her first poems in 1958 and since then has systematically
appeared on the pages of various periodicals. In 1964 her artistic
essays “Bukovynski Ballards” were published, followed by several
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collections of poetry. A series of her lyric poems “In the Bells of the
Heart” appeared in 1972-73. As a result of this, the Soviet censors
began to attack Iryna Dzylenko on the pages of the Soviet press,
accusing her of “ambiguity in the context of her poetry,” and of
straying from the Party line. Normally, such strong criticism and
accusations precede the denunciation of an author's works and
probable imprisonment. It is not known what the future holds for
Iryna Dzylenko and her creative endeavours.

OLHA HEL’

Olha’s brother, Ivan Hel', is a distinguished writer who is serving
a long prison sentence. Olha herself has heart trouble, and looks after
her elderly mother. She previously received an invalid’'s pension,
which has since been stopped. Ill and persecuted she lives under
strained circumstances. It was reported that in 1972, Olha Hel' was
arrested but later released on account of her ill-health.

MARIA KACZMAR-SAVKA

Maria is an artist, who on November 25, 1970, sent a letter of
protest to the Supreme Court of the Ukrainian S.S.R. in defence of
the unjustly sentenced Valentyn Moroz. The court ignored this as
well as other similar protests, but as a consequence the KGB began
to harass Maria Kaczmar-Savka. In 1972 the KGB stepped up its
persecution toward her.

LUDMYLA CHYZHUK

Ludmyla was a student at the Kyiv University where she transfer-
red from the Russian to the Ukrainian department. On May 22, 1971,
she recited poems by the poet Symonenko at the Shevchenko Mon-
ument. After this she was called up for interrogation, at which she
was reproached, among other things, for changing her university
course, and for reading Symonenko. She was accused of nursing a
“hostile view of Soviet authority.” Since then Ludmyla Chyzhuk has
been expelled from the university and is still continuously persecuted.

IRYNA STESHENKO

Iryna was born July 5, 1898, in Kyiv. A writer-actress who trans-
lated foreign works into Ukrainian, she was the granddaughter of a
well-known writer. In 1920, she graduated from the Dramatic Institute,
and worked as an actress at the Shevchenko Theatre, and then at the
Berezel' Theatre. At the same time, she translated plays, poetry and
prose from French, Italian, English, German and Russian. She took
part in the “Fatherland War” for which she was awarded a medal.
In 1973 Iryna Steshenko fell into disfavour, being accused of main-
taining contact with Ukrainian scientists abroad, and allowing her
lodgings to be used for meetings with Ukrainian cultural figures and
foreign tourists, in which she also took part.
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MARIJKA VALYA

Marijka Valya, an assistant at the Institute of Sociology in Lviv,
and a specialist in baroque literature, was fired on the pretext of
“nationalist, anti-Soviet feeling.” She has since been deprived of her
government pension.

LYUBOMYRA POPADYVK

Lyubomyra was a lecturer of German at the University of Lviv.
Early in 1972, the KGB searched her house and began persecuting
her. Later she was fired from work, under the pretext that she was
acquainted with cultural figures M. Osadchy, V. Chornovil, and
others. In actual fact, she was fired because the students of Lviv
University protested against russification and criticised the regime
in the Ukraine. There have been recent reports of her arrest. Her
son Zerian Popadyuk has been arrested and sentenced to 7 years
imprisonment.

RAJISA MORDAN' (BORN 1939, NR. KYIV)

Rajisa is the wife of poet V. Mordan. She was a teacher at a nursery
school in Kyiv, and taught the children a few Ukrainian songs, and
brought them to a concert commemorating Lesya Ukrainka, in which
the ethnic choir ‘Homin’ also took part. For this, Rajisa Mordan’ was
called up for “questioning” at which she was brutally treated and
dismissed from work. She was accused of “contact with the ‘na-
tionalistic’ choir Homin, and of influencing the children.” From then on
Rajisa has undergone continuous persecution, and her husband has
also suffered as a result of this.

LUDMYLA SHEREMETYEVA (BORN IN 1945)

Ludmyla was an extra-mural student of journalism at Kyiv
University. After the arrests of O. Nazarenko and Karpenko, the KGB
searched her home, looking for Samvydav material which it did not
find. However, Sheremetyeva has continued to be persecuted since
then, and in 1969 she was expelled from Kyiv University.

MARIA VOYTOVYCH

Maria Voytovych lives in Lviv. On May 12, 1972, she wrote a letter
to the Supreme Court of the Ukrainian S.S.R. in defence of the
illegally convicted historian Valentyn Moroz. As a result of this, she
is continuously persecuted and unable to obtain work.

NADIA VOLKOVYCH

Nadia was born in 1947, and became a member of the Komsomol.
She worked in a children’s nursery in Kyiv. She was a member of
the Ukraine folk-ensemble, “Homin,” which was disbanded by the
Russian authorities who accused it of being “nationalistic.” Nadia
Volkovych was interrogated in connection with this, and was request-
ed to be an informer for the KGB. When she refused to do this she
was fired from her job and has been continuously persecuted.
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HALYNA YAREMYCZ

Halyna was a student at Lviv University, from which she was
expelled in 1973 for protesting together with other students against
the russification of Ukrainian schools, and for insisting on the free-
dom to commemorate the poet, Shevchenko. Several students of this
group were arrested, but so far it is not known what has happened
to Halyna Yaremycz.

WOMEN'S ASSOCIATION FOR THE DEFENCE OF FOUR
FREEDOMS FOR UKRAINE, INC.

STATEMENT OF MRS. ULANA CELEWYCH, NATIONAL
PRESIDENT
February 14, 1975

The Women’'s Association for the Defence of Four Freedoms for
Ukraine, Inc. has chosen two distinguished gentlemen of the United
States to be awarded the Queen Olha Medal:

The Honourable John H. Buchanan, Jr., Representative in Congress
from the Sixth District, Alabama, for his understanding, deep

Placing of a wreath at Taras Shevchenko’s Memorial.
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interest, and defence of the human rights of the people in Ukraine,
for defending historian Valentyn Moroz, and for his unselfish support
and continued interest in the knowledge of the struggle and desire
of the Ukrainian people for the restoration of a free Ukrainian State.

Dr. Lev E. Dobriansky, President of the Ukrainian Congress
Committee of America, Chairman of the National Captive Nations
Committee, Professor of economics, Georgetown University, member
of Shevchenko Scientific Society, well known lecturer, educator,
author of several books, hundreds of articles, researcher in the na-
tional and international political-economic scene, contributor to Free
World analysis and thoughts on world communism and socialism,
specialist on Soviet Russian imperio-colonialism, author of the
Shevchenko Memorial Resolution (Public Law 86-749) and the
Captive Nations Week Resolution (Public Law 86-90) for his leader-
ship and devoted work in political, civic and social life of the Ukra-
inian American Community, for his outstanding and long time service
for the advancement of Ukrainian causes among statesmen and people
of the United States and the Free World in the field of national,
cultural and human rights, for his defence and support of Ukrainian
resistance and the will of Ukrainian people for the restoration of the
Ukrainian Sovereign State.

The Queen Olha Award was presented to the Honourable John H.
Buchanan and Dr. Lev E. Dobriansky on Tuesday, February 4, 1975
at 10:00 a.m. by a delegation of members of the organization com-
posed of the following ladies: Ulana Celewych, president, assisted
by Mpyroslava Lassovsky, Maria Kulchycky, Sophia Radio, Dada
Procyk, Maria Karpydiyn, Lesia Okruch, Maria Kurpita, Marta Ko-
kolsky, Chrystia Shashkevych, Lesia Shahaj, Maria Bokalo, Vira
Kucyj, Anna Mayewsky, Donna Svidersky, Lesia Pashchak-Tolmych,
Stefania Nauholnyk, Maria Hanulak, Liuba Rad, Emilia Monas-
tyrsky, Olha Schudluk, Renata Olearchyk, Maria Lysiak, Maria
Lesiuk, Anna Yokovyna, Olha Korol, Slava Schudliuk, Anna Mucha,
Maria Hanych, Liuba Gensior, and Maria Sharabura.

The presentation was given at this time of the year, because during
February, Ukrainians at home and in the free would traditionally
pay tribute to their Ukrainian heroines. In harmony with the tradi-
tion and in the spirit of the United Nations Proclamation of Interna-
tional Year of Woman 1975, Ukrainians will this year also acknowl-
edge the contribution of women of achievement in Ukrainian culture,
science, economy, industry, religion, family and social life.

A special tribute will be paid to the thousands of Ukrainian women
political prisoners who were sentenced by the Russian courts to
many years in prison and concentration camps in Siberia although no
crimes were committed. They are not criminals, they are respected
ladies who refused to renounce their arrested mates and loved
ones, but defended them instead. They opposed the russification
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policy, forced atheism colonial exploitation, and police control of
family and public lives. They bravely defended their human rights
and Ukrainian identity.

We are proud to inform you that the medals honoring Queen Olha
of Ukraine were struck of gold, silver, and bronze in the United
States of America in 1969, on the 1000th anniversary of her death.
The Ukrainians in the free world had the privilege of commemorating
the anniversary of this proud period in Ukrainian history, but in
their homeland, the observance of this event was forbidden.

Dr. N. Polonska-Vasylenko, historian and professor of Kyiv
University and Dean of the Ukrainian Free University in Munich,
wrote of the courageous reign of Queen Olha in her article publised
in ABN Correspondence, July 1969, an exerpt of which follows:
“Young Queen Olha made her appearance on the throne and took
to her frail woman’s hands the administration of the largest state in
Eastern Europe which stretched from Lake Ladoga in the north, to
the Black Sea in the south, from the Volga River in the east to the
Dnister River in the west. Queen Olha introduced to her people some-
thing new: her reign of peace, free of wars, her tremendous
administrative activities, her provision to regulate finances, her
brillant diplomatic activity which set up relations with the two
mighty empires of Europe, namely Emperor of Byzantium, Constan-
tine VII, and Emperor of Germany Otto I, and chiefly her baptism,
which made possible these relations on an equal footing with
Christian governments. All this makes Olha an exceptional ruler of
the mid Xth Century of Ukraine — known also as “Kyivan State.”

She died in May 969 and was buried in the Christian rite. The
church calls her a Saint and an equal of the Apostles. Queen Olha’s
great-grandchildren became related with the royal families of France,
England, Germany and Sweden. Queen Elizabeth Il of Great Britain
is related to Queen Olha as of the 34th generation.

Queen Olha reigned as monarch from the years 945 until 969.

Respectfully,
TJlana Celewych
President

ORDER NOW
THE CAPTIVE NATIONS
OUR FIRST LINE OF DEFENSE
by Bernadine Bailey
The facts about the struggle behind
the Iron Curtain.
Price 30p.
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V. BOHDANIUK

UKRAINE

Name

The two principal names of the Ukrainian territory have been
Rus' and Ukraina. Since the 10th C. the name Rus' (Ruthenia)
denoted what is now Ukraine, but gradually, especially since the
17th C. it began to be replaced by the name Ukraina. Likewise the
old name for Ukrainians was Rusyny (Ruthenians) and it is still
retained by some isolated groups in Czecho-Slovakia, USA and
Canada.

With the growth of power of the tsars of Moscow, and especially
after the annexation of Ukraine — Rus' and its history by Muscovy,
the latter began to be officially known as Great Russia or simply
Russia, and Ukraine as Little Russia. This term however has been a
constant source of confusion. In order to make the distinction between
the two nations unmistakeably clear the name Ukraina and ukrainets
(Ukrainian) which had been in popular use before became universally
adopted in the 19th-20th centuries.

The origin of the name Rus' is not entirely clear, but the ancient
Kyivan Chronicle from the llth-12th C. states that it first denoted
the Viking warriors-adventurers from Scandinavia who founded a
dynasty in Kyiv in the 9th C.

The name Ukraina is of Slavonic origin which at first meant
“borderland,” then “minor territorial unit” and finally “country,”
“land,” “state.” The oldest known use of the term in the original
meaning dates back to the 11th C; the modern meaning is found in
documents dating back to the end of the 16th C.

Territory

The Ukrainian ethnic territory is situated in the south-eastern
corner of Europe. It extends over a wide undulating plain between the
Central Carpathians in the West and the river Don and the Caucasus
foot-hills in the East. In the South it extends from the mouth of the
river Danube and the Black Sea to the Pripet marshes in the North.
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Starting from the Black Sea, Ukraine borders with Rumania,
Hungary, Slovakia and Poland in the West, with Byelorussia in the
North, with Russia, the Don Cossack territory and the Caucasian
people in the East and South-East.

Ukraine lies on the border of continents and civilizations. It is
situated on the border of densely populated Europe with the sparsely
inhabited Asian steppes and deserts, northern shores of the Black
Sea, the farthest extension of the Mediterranean. It lies astride the
forest and the steppe belts of Eastern Europe.

The fertile expanses of Ukraine bred successive civilizations in the
dim past. Ukraine served as a gateway from Asia to Europe through
which numerous invasions rolled in both directions. It served as the
theatre of many wars and conquests. Many times its territory was
laid waste by nomadic hordes, and as many times the settled agri-
cultural population which fled to the forested north slowly trickled
back and again populated the steppes down to the shores of the Black
Sea. Ukrainians have always striven to establish a firm foothold on
the Black Sea.

The Black Sea and the Sea of Azov form one natural boundary
of Ukraine between the mouth of the Danube and the Caucasus. Into
these seas flow several large rivers, the most important of them being
the Dnieper, the Dniester, the Boh and the Don with the Donets.

The compact Ukrainian ethnic territory embraces 290,000 sq. miles
and has a population of about 54 million. The territory of the
Ukrainian Soviet Socialist Republic encompasses only 233,000 sq.
miles of territory and does not include large tracts of compact Ukra-
inian ethnic area. The population of the Ukrainian S.S.R. was 47.1
million on January 1, 1970. If the areas with ethnically mixed
population are included the Ukrainian territory includes 365,000 sg.
miles with a population of over 60 million.

The Ukrainian ethnic territory is larger than the territory of any
other European state except the Russian Republic. More people live
in this territory than in any other national territory in Europe with
the exception of Russia and Germany. The Ukrainian Soviet Socialist
Republic has the second largest territory of any country in Europe;
only Russia is larger. It is sixth with regard to population, being
surpassed by Russia, Germany, Great Britain, Italy and France.

Administrative Division

Prior to 1914 a part of Western Ukraine (Galicia, Bukovina and
Transcarpathia) belonged Ito Austro-Hungary (altogether 30,200 sg-
miles) and the remainder of Ukraine to the Russian empire.

Between 1921 and 1938, following World War | and the short period
of independence, the Ukrainian lands were partitioned between the
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Union of Soviet Socialist Republics, Poland, Rumania and Czecho-
-Slovakia. The USSR retained the major part which formed the
Ukrainian Soviet Socialist Republic (171,000 sq. miles, population
31.9 million in 1933) and several areas were included in the Russian
Republic (population over 5 million).

Poland occupied the greater part of Western Ukraine (Galicia,
Volynia, Polissia, Kholm area and Podlachia — 51,000 sg. miles,
population 9.3 million). The Ukrainian territory under Rumania was
composed of parts of Bessarabia and Northern Bukovina (6,800 sg.
miles, population 1.3 million). The Ukrainian territory in Czecho-
slovakia formed the province of Carpatho-Ukraine (officially called
Subcarpathian Ruthenia) and the northeast corner of Slovakia with
the administrative centre of Priashiv (Presov). Together they encom-
passed 6,000 sg. miles with under one million inhabitants.

Between 1938 and 1945 there were considerable changes in the
political map of Ukraine. First, part of Carpatho-Ukraine had to be
ceded to Hungary in 1938 and soon, in March, 1939, Hungary occupied
the entire province. In September, 1939 the USSR occupied most of
Western Ukraine, incorporating it into the Ukrainian S.S.R. (except
Polissia which was incorporated into the Byelorussian SSR), and the
Western fringes of the Ukrainian ethnic area beyond the rivers Buh
(Bug) and Sian (San) which were given to Germany and included in
the Generalgouvernement of Poland. In 1940, Rumania was forced to
cede Bessarabia and Northern Bukovina to the USSR. The Ukrainian-
populated northern and southern parts of Bessarabia and Northern
Bukovina were joined to the Ukrainian SSR, and the major part of
Bessarabia with a strip of land on the east bank of the Dniester river
which had belonged to the Ukrainian SSR were now formed into the
Moldavian Soviet Socialist Republic.

After the outbreak of the war between Germany and the USSR,
the entire Ukrainian territory was temporarily occupied by the
Germans. Galicia was joined to the Generalgouvernement. Rumania
reoccupied Bessarabia and Northern Bukovina and, moreover, took a
large tract of territory between the rivers Dniester and Boh, giving
it the name of Transnistria. The larger part of the Ukrainian lands
formed the so-called Reichskommissariat Ukraine, administred by the
Germans.

The defeat of Germany restored the frontiers generally to their
1940 position. Czecho-Slovakia, to which Carpatho-Ukraine was
restored, yielded it voluntarily to Soviet Ukraine. By a new treaty,
the frontier between Soviet Ukraine and Poland was established along
a line slightly eastwards of that drawn in September, 1939, between
the USSR and Germany, with a few changes in favour of Poland.
This boundary largely coincided with the so-called Curzon line, i.e.
eastern frontier of Poland as recognized by the Entente in 1919-23.
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Present Division of Ukrainian Lands

As a result of the changes brought about by World War Il almos
the entire Ukrainian ethnic area lies now within the frontiers of th
Union of Soviet Socialist Republics; 80% of the compact Ukrainiai
ethnic territory and more than 87% of the population are in Sovie
Ukraine.

In the West and South-West, only small strips of Ukrainiai
territory have remained outside the borders of the USSR: in Czecho
Slovakia, 1,400 sg. miles; still less in Rumania (650 sq. miles); mud
more in Poland (7,500 sq. miles), but from the latter region the Ukra
inian population has been deported to Ukraine and to East Prussi;
and Pomerania.

In 1954 the Crimea, which had been part of the Russian Sovie
Federative Socialist Republic, was incorporated into the Ukrainiai
SSR.

In the North and East large tracts of Ukrainian ethnic territory
remain outside the Ukrainian Soviet Socialist Republic. Sovie
Byelorussia includes part of Podlachia and Polissia with the citie
of Brest-Litovsk and Pinsk — an area of 10,400 sq. miles and witl
a population of about one million.

The Russian SFSR retains the ethnically mixed Starodub are:
(south-western part of Briansk province), and the southern parts o
the Kursk, Belgorod and Voronezh provinces which are ethnicalh
Ukrainian. The western parts of the Don region (of the Rostov pro
vince) inhabited by Ukrainians and the Subcaucasus (the Kuban anc
Stavropol provinces), which in its western part formed a compac
Ukrainian area and further east was an ethnically mixed region, als<
remain outside the Ukrainian SSR. The Ukrainian ethnic frontier ii
the South-East is, however, not entirely clear from the political anc
ethnic points of view, and varies greatly in the estimates of variou;
authorities. The estimates of the total Ukrainian territory in the
Russian SFSR differ from 44,000 sg. miles with a population of abou
6 million to 113,000 sg. miles with a population of about 11 million.

The Ukrainian Soviet Socialist Republic thus embraces today the
principal part of the ethnic territory of Ukraine. It extends ove:
233,000 sg. miles and has a population of 47.1 million (January 1
1970).

Soviet Ukraine is divided into 25 provinces (oblasts) which in turi
are subdivided into 394 districts (rayons) (1965).

The provinces of the Ukrainian SSR are as follows (from West tc
East): Transcarpathia, Lviv, lvano-Frankivsk, Ternopil, Chernivtsi
Volyn, Rivne, Khmelnytsky, Zhytomyr, Vinnytsia, Odessa, Kyiv
Cherkassy, Kirovohrad, Mykolaiv, Kherson, Crimea, Chernihiv
Sumy, Poltava, Dnipropetrovsk, Zaporizhia, Kharkiv, Donetsk anc
Luhansk (Voroshylovgrad).
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The territory of the Ukrainian SSR extends over 817 miles from
"West to East and over 555 miles from North to South. It is situated
approximately between 44° and 52° of north latitude. The total length
of the borders of the Ukrainian SSR is 3815 miles, including 654
miles of maritime frontiers.

The Ukrainian ethnic territory extends between approximately
43° and 53° of north latitude and 20°30' and 45° east longitude. The
Ukrainian ethnic territory extends over 1200 miles from West to East
and over 600 miles from North to South.

The Ukrainian SSR has 370 towns, 828 urban settlements and
32,742 villages (August 1, 1965). The capital of Ukraine is the city of
Kyiv (population 1.5 million in 1969).

NATIONAL EMBLEMS

Coat of Arms

St. Volodymyr's Trident.

A golden trident on a sky-blue shield (azure, a trident) is the
contemporary national coat of arms of Ukraine. The trident is found
even on pre-historic monuments in Ukraine, but the classical form
dates back to the 10th-llth centuries when it was used as the dynastic
emblem of Volodymyr (Vladimir) the Great (979-1015), the Grand
Prince of Kyiv. In later times it was used with certain modifications
as a dynastic badge and an ornamental figure.

The origin and the original meaning of the trident are disputed
but it is thought to have been invested with some mystical signif-
icance and to have served as a symbol of an ethnic group which came
to comprise the Ukrainian nation.

After the rebirth of the independent Ukraine on January 22, 1918
the trident was adopted by a law of March 22, 1918 as the national
emblem of the Ukrainian National Republic. It has been used by all
Ukrainian national governments and institutions since that time. A
crosslet is sometimes added over the central dent. Armorial tinctures
have been adopted from the last royal coat of arms of medieval
Ukraine.

Flag

The Ukrainian national flag was adopted in 1848, during the Spring
of Nations, when the Supreme Ruthenian Council in Lviv adopted
the armorial tinctures of the last royal coat of arms of medieval
Ukraine (a golden lion on a sky-blue shield) as the national colours
of Ukraine. The national flag consisting of horizontal yellow and sky-
blue stripes has been used since then in the Ukrainian national flag.
This flag was decreed by a law of the independent Ukrainian National
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Republic on March 22, 1918. The sky-blue over yellow was adopte
for the Western Ukrainian National Republic on November 13, 191!
and for the Carpatho-Ukraihian Republic on March, 15, 1939, as
symbol of the all-Ukrainian unity. This flag was also used by th
Provisional Ukrainian Government in Lviv proclaimed on June 3
1941 and by the Ukrainian Insurgent Army during and after Worl
War Il. The sky-blue over yellow was also confirmed by the Ukrs
inian National Council in Exile on June 27, 1949.

Symbolism (popular) — blue — the sky of Ukraine, yellow — th
golden wheat fields.

The National Anthem

The Ukrainian anthem, Shche ne vmerla Ukraina (Ukraine Has Nc
Died Yet), is only a century old. It was written as a poem by Pavl
Chubynsky (1839-84) and published in the Lviv journal Meta (Th
Goal) in 1863. Soon it was set to music by the Galician compose
Mykhailo Verbytsky (1815-70) and performed by choirs. As a resul
of its catchy melody and patriotic text it rapidly became popular. I
1917 it was officially adopted as the anthem of the Ukrainian State.

THE UKRAINIAN NATIONAL ANTHEM

Ukraine has not died yet, brothers,
Neither fame nor freedom,
Destiny will smile yet brightly
Upon us, young kinsmen.

All our foes will surely perish
Like dew under sunray,

We shall lord it, too, dear brother,
In our native country.

We will lay down our soul and body
For freedom in balttle,
And will prove that we are, brothers,
Men of Cossack mettle.

Translated by V. Bohdaniuk
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PHYSICAL GEOGRAPHY
Relief

Ukraine forms the southern part of the East European plain which
is bounded in the south by the Carpathian Mountains, the Black Se?
and the Caucasus. The country is generally flat or gently undulating
The mountains form only a small percentage of the territory.

The highest point in the Ukrainian territory is Mount Hoverlia
(6,800 ft.) in the Carpathians.

The topography of Ukraine is characterized by several parallel
belts which extend from west to east, with the exception of the
northeastern part, where the relief belts run from northwest to
southeast.

1. The mountainous belt: the Carpathians, the Crimean Mountains
and the Caucasus. The mountains are widely separated by the Black
Sea and the Moldavian Plain. South of the Carpathians lies the Tysa
River Lowland passing into the Hungarian Plain.

2. The belt of south-western and southern lowlands: the narrow
Sian (San) and Dniester Lowlands as well as Subcarpathia in Western
Ukraine and the vast Black Sea Lowland in the South.

3. The belt of uplands: this extends from the Vistula River in the
West to the Donets River in the South-East, and comprises the up-
lands of Roztochia, Opillia, Podillia, Pokuttia, Bessarabia, Volhynia,
the Dnieper (Right Bank) Upland, the Zaporizhian Ridge and the
Donets Ridge.

4. The belt of northern lowlands, which includes Podlachia,
Polissia, the Chernyhiv Lowland, the Dnieper (Left Bank) Lowland
and the Donets Lowland.

5. The region formed by the southern spurs of the East European
Upland which enters Ukraine from the northeast (the area of Kharkiv
and Sumy).

With the exception of the western part of the Ukrainian lands,
the lowlands gradually pass into the uplands which then end with
an escarpment.

Climate

The climate of Ukraine is temperate, cool and continental. It differs
considerably in various parts of the country. Ukraine lies in the
temperate belt of the northern hemisphere, at a considerable distance
from the Atlantic Ocean and close to the great continent of Asia.
Climate becomes more continental the further one goes East, and
rainfall decreases in the south-easterly direction quite sharply. The
warmest region of Ukraine is in the South, in the neighbourhood of
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the Bladk Sea, and the coldest is the northeast and the mountair
Winters and summers are milder in the West, the further east or
goes the greater contrast is there between the hot summers and tl
cold winters.

The Black Sea and the Sea of Azov

Ukraine has a wide access to the sea. It skirts the entire norther
coast of the Black Sea. The small Sea of Azov lies in fact entire
within the Ukrainian ethnic territory. At its widest the Black <
extends 702 miles from West to East, and 308 miles from North
South (between the mouth of the Dnieper and Asia Minor. Its a<
is 160,000 sg. miles and it is connected with the Mediterranes
through the narrow Bosphorus Straits, the small Marmara Sea ar
the Dardanelles, which lie in Turkish territory.

The northern part of the Black Sea forms a shallow shelf (le
than 330 ft. deep) while the larger southern section is a deep-wat
basin with steep walls. The maximum depth there is 7,360 ft.

The Sea of Azov is reached from the Black Sea through the narro
Kerch Strait. This Sea is between 93 and 25 miles in width. TI
depth of the Sea of Azov does not exceed 46 ft. averaging from 23
36 ft.

Some narrow sections of the Black Sea near the northern coast ar
parts of the Sea of Azov freeze over in winter during short period
The Black Sea ports are operational throughout the year.

Rivers

With the exception of the Dniester and the Boh all the largi
Ukrainian rivers originate outside the boundaries of the Ukrainic
ethnic territory. Most of the rivers belong to the Black Sea basin.

The Danube touches the Ukrainian territory only in its del
section. Its tributaries: Tysa, Prut and Seret rise in the Carpathiai
and flow partly through Ukrainian territory.

The Dniester (880 miles long) is the largest river in Western Ukr
ine. It has many tributaries flowing into it from the Eastern Carp
thians and from the Volhynia-Podillia Plateau.

The Boh, also known as the Southern Buh (532 miles long) flo\
from the Podillian Upland, parallel to the Dniester, to the southea:

The Dnieper, the largest and the most beautiful river of Ukrain
rises in the Smolensk province of the RSFSR. It flows through Byel
russia and enters the Ukrainian territory as a large river, and
immediately joined by its two major tributaries: the Prypiat (Prip
on the right, and the Desna on the left. Between Dnipropetrovsk ai
Zaporizhia the Dnieper flows through the famous rapids which hal
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now been flooded after the construction of the Dnieper Dam at Zapo-
rizhia. The Dnieper is 1,420 miles long. In the post-war period dams
have been build at Kakhovka, Dniprodzierzhinsk, Kremenchug and
Kiev. Another dam is being build at Kaniv.

The Don flows into the Sea of Azov and only partly crosses the
Ukrainian ethnic territory. Its largest tributary is the Donets (654
miles in length) and is almost wholly inside Ukraine.

The Kuban (584 miles long) rises in the glaciers of Mount Elbrus
in the Caucasus and flows into the Sea of Azov. Almost all its trib-
utaries are on the left and flow from the Caucasus.

The Baltic Sea basin includes the rivers of the Western Ukrainian
regions which flow into the Vistula. The largest of them are the Sian
(San) and the Buh (Bug).

Flora

Changes in climate, soils and land forms cause zonal distribution
of plants in Ukraine. From north to south there are three main belts
of vegetation: the forest, forest-steppe, and the steppe zones. In
addition, there are two areas of mountain plants — in the Carpathian
and in the Caucasus. Mediterranean vegetation is found in the
southern Crimea and along the Caucasian coast of the Black Sea.

The forest belt extends through the northern and southwestern
part of Ukraine, along the line Lviv-Zhytomyr-Kyiv-Hlukhiv. The
forest belt gradually passes into the treeless steppe belt. This transi-
tional zone is called forest-steppe belt and its southern limit runs
approximately along the line Kishinev-Kirovohrad-Poltava-Kharkiv
(somewhat south of the last two places). South of this line is the
steppe belt which covers almost the entire southern part of Ukraine
as far as the sea, and up to the foothills of the Crimean and Caucasus
mountains. Until the eighteenth century, this whole area was occupied
by the virgin steppe; now 75% of it is under cultivation.

POPULATION

The average density of the population of the Ukrainian SSR in
1965 was 71 which is considerably higher than that of Russia or
Byelorussia but less than that of Ukraine’s western neighbours
Czecho-Slovakia, Poland, Rumania or Hungary.

The most densely populated is the Donbas industrial area in
Southern Ukraine and some districts in Western Ukraine (Donetsk
province — 178 people per sq. km., Luhansk — 102, Lviv — 108,
Chernivtsi — 102). Kherson province has the smallest density (33
people per sg. km) 53% of the population of Ukraine live in towns.
Rural population is most densely settled in Western Ukraine and the
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forest-steppe belt, whereas the northern forest regions and the stepp
have spare rural populations.

There are many more women in Ukraine than men at preser
owing to the losses which the Ukrainian people have suffered durin
the two world wars, several famines, large-scale liquidation c
opponents of the Soviet Russian government, mass deportations an
arrests, etc. According to the 1959 census of the population 55.6°
of the population of Ukraine are women.

Ethnic Composition of the Population of Ukraine

The central and the majority of the western provinces of Ukrair
are settled compactly by Ukrainians. Near the borders of Ukraine th
ethnic composition of Ukraine becomes somewhat mixed. Soir
southern areas have an ethnically mixed population.

Ukrainian SSR

Nationality in present

boundaries

in 1000s in%
Ukrainians 32,158 76.8
Russians 7,091 16.9
Jews 840 2.00
Poles 363 0.9
Rumanians and Moldavians 343 0.9
Byelorussians 291 0.7
Bulgarians 219 05
Hungarians 149 0.36
Greeks 104 0.25
Others 311 0.7
Total 41,869 100.0

According to Soviet data 86.1% of all Ukrainians of the Sovii
Union live in the Ukrainian SSR.

In the majority of Ukrainian provinces Ukrainians constitu’
70-75% of the urban population. In some (like the Crimea or tl
Donetsk province) they constitute less than 50% of the urban popul;
tion. The percentage of Ukrainians among the rural population
considerably higher. In many provinces it reaches 95-98%.

Russians are the largest national minority in Ukraine. Betwee
1926 and 1959 their numbers doubled and there are now over
million of them — 16.9% of the total population. Russians constitu
the majority of the population of the Crimea. Luhansk, Kharki
Zaporizhia and Donetsk provinces have between 26 and 38.7% <
Russians in the population. Nearly 80% of Russians in Ukraine ai
urban dwellers.
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About 840,000 Ukrainian Jews live almost entirely in the towns.
In Kyiv, Odessa and Chernivtsi provinces they constitute from 5 to
7% of the total population.

There are 363,000 Poles living in Ukraine mostly in Western prov-
inces. In Zhytomyr province they constitute 6°0 of the population.

Byelorussians (291,000) live mostly in the industrial towns.

Rumanians and Moldavians (343,000) live predominantly in rural
areas adjoining Moldavia and Rumania, especially in Chernivtsi
(Northern Bukovina) and Odessa provinces.

Bulgarians (219,000), mostly farmers, gardeners and viniculturists
are concentrated chiefly in Southern Bessarabia (the western section
of the Odessa province).

Greeks (104,000) live in the southern part of the Donetsk province.
Most Greeks use Russian as their everyday language.

Hungarians (149,000) live in Transcarpathia and constitute a
majority of the population in its southern border strip. They form
15.9% of the population of Transcarpathia.

Out of 32,158,000 Ukrainians living in the Ukrainian SSR only
30.072.000 stated Ukrainian as their native language, whereas
2.075.000 stated Russian as their native language. This is a result of
the policy of Russification practiced by the Russian tsarist and the
present Soviet government.

According to the 1959 census over 73% of the population of Ukra-
ine consider Ukrainian and nearly 24% Russian as their native
language

UKRAINIAN LANGUAGE

The Ukrainian language which is spoken today by about 45,000,000
people belongs as an independent and original unit to the Slavic
group of Indo-European languages.

In view of many common features which connect the Ukrainian
language both with its immediate neighbours (Russian, Byelo-
russian, Slovak, Polish, Bulgarian) and with its more distant ones
(Czech, Slovene, etc.) and also in view of its nearness to the territory
once occupied by the ancestors of the Slavs, it may be said that the
Ukrainian language occupies a central (intermediate) position in the
Slavic linguistic world, although geographically it belongs to the
Eastern Slavic languages along with Byelorussian and Russian. The
Ukrainian language has developed from those proto-Slavic dialects
Which had to their north the dialects from which developed the
present Russian and Byelorussian languages, .to the West, the Polish,
Czech and Slovak, and to the South, the Southern Slavic dialects.

Apart from common features with other Slavic languages the
Ukrainian language has many original features which are not found
in other languages.
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Ukrainians can understand to some extent what is said in any
other Slavonic language and can generally make themselves under-
stood to other Slavs. The situation is similar as that between some
related Romance or Germanic languages. Nevertheless Ukrainian is a
language definitely different from Russian, Byelorussian or Polish, its
immediate neighbours.

The literary language developed mainly from the Central Ukra-
inian dialects of Poltava and southern part of Kyiv province,
especially since the 18th century, but it soon adopted a number of
words from other dialects, chiefly words and turns of speech from
the Galician dialects. Thus, although the literary language is close
to the spoken language of the people throughout Ukraine, it is not
wholly connected with any one dialect.

The Ukrainian language has adopted many foreign words, chiefly
Germanic, Turko-Tatar and Polish, and recently has acquired many
so-called Europeanisms, especially those with Latin and Greek
components, which have been naturalized in the Ukrainian speech.
In the last hundred years many new words have been coined for new
objects or concepts. The Ukrainian literary language is one of the
richest, expressive and most beautiful in the world. Some authorities
place it as second only to Italian as regards its melodiousness. It is
used in all fields of human activity and can express the most com-
plicated philosophical and scientific thoughts. It is well suited for
song and poetry, as is proved by a vast folkloristic and literary
heritage.

The Ukrainian Alphabet

The present Slavic (or Cyrillic) script which, with various modifica-
tions, is used by Ukrainians, Russians, Byelorussians, Serbs, Bulgar-
ians, Macedonians and some non-Slavic nationalities in the USSR,
was formed in the 9th century and named so in honour of the Greek
monk St. Cyril who with his brother St. Methodius translated the
Gospel into the old Slav language and conducted missionary work
among the Slav peoples.

The Cyrillic is based on Greek letters with several letters added
for sounds which are not found in that language. It came to Kyiv
from Bulgaria with the adoption of Christianity from Constantinople
in 988 and spread from Ukraine through the lands of the Kyivan Rus
State — the ancient Ukraine with her vast dependencies in East
Europe. Thus the ancestors of the Russians and Byelorussians receiv-
ed this script via Kyivan and Ukraine.

The Ukrainian alphabet has 33 letters. The phonetic principle
lies at the basis of Ukrainian writing, which means that, as a rule,
one letter corresponds ‘to one sound of the language. Thus it differs
greatly from English writing where -the same letter can be pronounc-
ed differently in different words.
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THE UKRAINIAN ALPHABET

Transliteration

© o0 < TQ

ye initially,
otherwise — ie

zh

z

y .

y initially,
otherwise — i

i

yi initially,
otherwise — i

0w o
e

shch

yu initially,
otherwise — iu

ya initially,
otherwise — ia

of works and in

bibliographies — 1)

omitted (in titles

Pronunciation

asin

dark

big

uery
heavy
pood

door

ebb

yes, Pierre
pleasure
zebra
symphony, bit
yet, reign

eel, seek, Paree
yield

king

will

more

no

lord

pet

Scottish “brigh”
set

tip

book

far

as “ch” in Scottish “loch”
tsar

check

shop

Ashchurch

use, duke

yard, aria

(not pronounced
separately; it is
a sign of palatalization
of the preceeding
consonant).
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The Ukrainian alphabet differs from the Russian in that it has
four additional letters “r” (g), “e” (ye), “i” (i), “i” (yi) and it dispenses
with the Russian letter “bi” (y), “a” (y) and “b”. Moreover, three
identical letters have different phonetical value: “n” is pronounced
“y” in Ukrainian and “i” in Russian; “r” = *“h” in Ukrainian and “g”

in Russian; “e” = *“e” in Ukrainian and “ye” in Russian.

Ukrainians Beyond the Ethnic Territory

Prior to 1880 — that is, before the time of the intensive Ukrainian
emigration to America and Asia — only a small number of Ukrainians
lived outside the boundaries of their ethnic territory. Ukrainian
enclaves existed in the region of Bachka (in the present province of
Voivodina in Yugoslavia) and in the Volga and Ural areas in Russia.

After 1880, there was an intensive emigration of Ukrainians to
America and Asia. As a result, the number of Ukrainians outside the
ethnic territory increased to 4,300,000 or 10.7% of all Ukrainians in
1914. Due mainly to natural increase, the number of Ukrainians in
diaspora was about six million in 1933. In subsequent years emigra-
tion continued, both voluntary and forcible, for it was part of Soviet
policy to disperse Ukrainians and settle Ukraine with Russians as
much as possible. According to estimates, differing of course widely
from official Soviet statistics, about 11-12 million Ukrainians should
now be living outside Ukrainian ethnic territory. Many of them have
apparently been assimilated in their new environment.

Ukrainians West of Their Ethnic Territory

Poland. About 300,000 Ukrainians, deported from Ukrainian ethnic
territory near the border with the Ukrainian SSR in 1945-47, live
scattered in Northern and Western regions of Poland (former German
territories). About 60,000 of them live in the Polish part of East
Prussia alone. Small numbers have trickled back to their old homes
in the Lemko region, Peremyshl and Kholm areas.

Czecho-Slovakia. Apart from some 150,000 Ukrainians living in
the Priashiv (Presov) area which belongs to the Ukrainian ethnic
territory, there are scattered enclaves of Ukrainians in East Slovakia
and groups of Ukrainian emigres in various Czech and Slovak cities,
especially Prague and Bratislava.

Rumania. Apart from some 70,000 Ukrainians living in the areas
adjacent to the Ukrainian ethnic territory in Ithe border areas, in
Northern Bukovina, Transcarpathian area and Dobrudja, there is a
Ukrainian enclave in Banat near the Yugoslav border and some scat-
tered Ukrainians in Bucharest and other towns.

Yugoslavia. There are about 40,000 Ukrainians living in three
groups, the first in Bachka (in the province of Voivodina, north of
Belgrade), the second in Bosnia near the town of Prnjavor and the
third in Slovenia in the so-called Sirmija.
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Germany. After World War Il there remained about 200,000 Ukra-
inian Displaced Persons in Germany most of whom emigrated over-
seas. Only about 20,000 remain now, scattered in many localities. The
centre of Ukrainian life in Germany is Munich.

France. The number of Ukrainians in France is estimated at about
50,000 most of whom came to France between the two world wars
as seasonal workers or political refugees. There was a small influx
of refugees after World War Il. The centre of Ukrainian life is in
Paris.

Britain. A small group of Ukrainians has lived in Britain since
1914, but the majority came in the wake of World War Il as refugees
and as members of various armies. Of the original 40,000 about 25,000
still live in Britain, concentrated mostly in the industrial towns of
the North and Midlands. About 1,500 of them live in the London
area where Ukrainian organizations have their headquarters.

Austria and Belgium each have a contingent of about 3,000
Ukrainians.

There are small groups of Ukrainians in Holland, Sweden, ltaly
and Spain, together numbering about 1,000.

Ukrainians in the USSR Outside the Ukrainian SSR

Estimates of the Ukrainian population in the USSR outside the
borders of the Ukrainian SSR vary widely. Soviet census of 1959
gives the following figures:

in thousands

RSFSR 3,359
Moldavia 421
Byelorussia 133
Kazakhstan 762
Kirghizia 137
Uzbekistan 88
Georgia 52
Latvia 29
Tadzihikistan 27
Lithuania 18
Azerbaijan 26
Turkmenia 21
Estonia 16
Armenia 6

Total 5,099

There are reasons, however, to suspect that the Soviet census data
are misleading and that there is at least double that number of Ukra-
inians outside the borders of the Ukrainian SSR in the USSR, as
even as early as 1933 there were 8 million Ukrainians reported
living in the RSFSR and Kazakhstan. Since that time there has been
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natural increase of the population and great influx of new voluntary
and forced settlers. They could not have disappeared without a trace.
Many of them, of course, could have been assimilated to the Russians,
but still it would not explain this strange phenomenon. Most likely,
many of them have been entered as Russians during the census, for
various reasons.

Of the probable number of 10-12 million Ukrainians outside the
borders of the Ukrainian SSR in the USSR, about 5-6 million live on
the ethnic territory of Ukraine adjacent to the Ukrainian SSR and
much of the remainder are scattered in large or smaller enclaves
mainly in a wide belt of fertile black soil stretching from the Middle
Don to the Volga near Saratov and then on both sides of the border
between the RSFSR and Kazakhstan, almost to the frontier with
China. Another considerable concentration of Ukrainian settlers is
on the Maritime and Khabarovsk provinces of the RSFSR in the Far
East near Vladivostok and the borders with Korea and North-East
China. About 1 million Ukrainians live in this region which is known
as Zelenyi Klyn (The Green Wedge). This is the area which the
Russian empire wrested from the Chinese empire in the 1880s and to
which the present Chinese rulers of Peking have raised territorial
claims.

About 1 million Ukrainians live on the ethnic Ukrainian territory
in the southern part of the Berestia (Brest) province which Moscow
included in the Byelorussian SSR. Their national consciousness has
not been strong in the past as, due to foreign oppression and the
great poverty of the region, the Ukrainian national movement had great
difficulties developing in this region. Both Russian tsarist and Soviet
governments did all in their power to Russify these Ukrainians. One
of the methods was prohibition of any Ukrainian schools of any kind
outside the Ukrainian SSR. Those that existed there in the 1920s and
early 1930s have all been liquidated.

Ukrainians in America

USA. It is estimated that over 1 million people of Ukrainian origin
or descent live in the States, most of them in the North-Eastern
States, especially New York, Pensylvania and lllinois.

Canada. There are more than 500,000 Ukrainians living in Canada
today. Most of them are concentrated in the Western prairie provinces
of Manitoba, Saskatchewan and Alberta, as well as in Ontario.

Argentina. The number of Ukrainians in Argentina is estimated
at about 140-150 thousand. They live in the area of Buenos Aires and
in the northern province of Misiones and Cordoba.

Brazil. About 140-150 thousand Ukrainians live in Brazil, mainly
in the provinces of Parana and Curitiba.

Small groups of Ukrainians live in Paraguay, Uraguay, Venezuela
and other South American countries.
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Ukrainians in Australia

There are about 30,000 Ukrainians in Australia, living mainly in
the regions of Melborne, Sydney, Adelaide and Perth.

ORAL LITERATURE OF THE PEOPLE
Historical Epos
The Beliny

The medieval epos (byliny or stariny) describing the feats of the
knightly retinue of the princes of the Kyivan Rus' realm has not been
preserved in Ukraine to our day. They continued to be performed in
the twentieth century only in Karelia and around the White Sea,
areas which were originally on the extreme periphery of the old
Kyivan Realm. However, they originated on Ukrainian territory and
among the ancestors of the present-day Ukrainians. They were
replaced in Ukraine by the new Cossack epos in the 16th-17th
centuries.

The oldest series of byliny deal with mythological themes and
superhuman heroes. The second series revolves around the figure of
the Grand Prince Yolodymyr the Great in whom several popular
princes of the medieval era are blended. Their theme is the defence
of the Kyivan State from the steppe nomads.

The third series is centered around the territory of Halych and
Volhynia and Prince Roman.

The Dumy

These are lyrical epics based on historical events in the Cossack
Ukraine of the 16th-17th centuries. They completely supplanted the
old byliny of the Middle Ages.

The dumy are divided into two series according to content. The
first, older, describe the struggle against the Tatar and Turkish
invaders of Ukraine. They include stories about Turkish captivity,
the heroic death of a Cossack, victorious return from a campaign,
and also themes about the unity of a clan. The second series (the more
recent one) deals with the fight of the Cossacks against the Poles.
They can be subdivided into the dumy which deal with the period
of the Ukrainian uprising under the leadership of Cossack Hetman
Bohdan Khmelnytskyi (1648-1657) and the dumy dealing with social
themes, especially internal social conflicts between the poor and the
rich Cossacks.

The dumy are not sung but are performed in recitative to a musical
accompaniment on the bandura, kobza or lira, (bandore, lute or lyre).
They are recited by kobzars (minstrels). The dumy have no definite
strophic structure, the length of the verses is unequal, their rhythm
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depends on the contents of the tale, and the melody of the musical
accompaniment varies greatly according to the content. Every kobzar
has his own particular variation of the melody.

Historical Songs

In their themes and content these are close to the dumy but differ
from them in form. They have a rhythmically arranged regular strophe
and the melody embraces one couplet which is repeated. The his-
torical songs cover from the 16th century to modern times. They
describe the struggle with the Tatars and Turks, and the Poles, the
destruction of the Cossack freedom by the Russian tsars; others depict
various aspects of Cossack life, social conflicts, oppression of the
peasants, the resistance of the people against the landlords (especially
about outlaw heroes), and modern events, including political songs.

Occupational Songs

These deal with the life, mode of living and interests of different
social and professional groups. The most outstanding among them
are the highly poetical chumak (salt carter) songs. The soldier and
recruit songs describe the harsh fate of a soldier in an alien (Russian
or Austrian) army. Other songs, mostly melancholic, describe the fate
of hired hands, seasonal labourers and lonely wanderers (burlaky).

Lyric Songs

These consist of lullabies, love songs, songs of family life and
dance songs. Love songs are the by far the most numerous of all
songs. Their themes are greatly varied and include courtship, happy
and unhappy love, various obstacles to love, jealousy, etc.

Dance songs are very close to the love songs. Many of them are
humorous and amusing. They are composed as a vocal accompaniment
to the dance. The basic forms of dance songs are the kolomyika,
shumka, kozachok and horlytsia.

Mention should also be made of the ballads, religious songs and
humorous songs.

Folk Prose

Ukrainian folklore is not only extremely rich in songs but also in
the various forms of prose, such as tales, where truth is mixed with the
fantastic, animal fables, fairy tales about various spirits and demons,
legends, narratives about historical personages and events imbued
with legendary characteristics, stories of ordinary life anecdotes,
proverbs and sayings, and riddles.

Ritual Songs

Ritual songs are connected with the folk calendar and various
seasonal events of the agricultural year. They originated in the
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remote past when the work of each seasonal was begun, accompanied
and ended with the performance of choral, musical and representa-
tional rites. Survivals from the ancient pagan period mixed with
Christian rites and became tied to the church calendar of Christian
festivals.

Koliada: the Koliadky and Shchedrivky

The ancient pagan festival of Koliada connected with the winter
solstice merged with the Christian Christmas. Now it embraces
the period from Christmas Eve (6th January in Ukraine) to Epiphany
(19th January). The ancient songs connected with this festival are
called koliadky and shchedrivky. In the course of centuries many of
them became Christianized and are now sung alongside Christmas
carols. The oldest koliadky are “mythological” and try to explain the
creation of the world. Some Christianized versions deal with the
theme of the building of a church. Other koliadky are addressed to
the head of the household and glorify him and his family. A group of
koliadky are intended to glorify a member of the family as a heroic
prince with his knightly retinue. Christian Christmas carols based on
biblical themes are also very numerous and popular in Ukraine.

Spring Songs

The spring ritual songs are called in Western Ukraine haivky or
hahilky and in Volynia and the Dnieper basin vesnianky. They are
almost exclusively maidens’ songs. They are sung during Easter,
usually as accompaniment to games in or near the churchyyard. The
haivky are cheerful and often humorous.

The Knpalo Festival and the Kupalo Songs

The Kupalo Festival was connected with summer solstice and after
Christianization with the festivals of St. John the Baptist and of
St. Peter and Paul (June 7 and 12 in Ukrainian calendar). It coincides
with the beginning of harvest. Apparently Kupalo was the name of
the ancient pagan god of harvest. The Kupalo songs speak of the
unreaped rye and the necessity to begin the harvest. In olden times
fires were lit near the rivers or in the forests; there was much leaping
over the fires and ritual dancing and games. In pagan times this was
the period of matchmaking and abduction of brides.

Wedding Songs

The ancient wedding songs in Ukraine reflect the view that the
bride passes from one clan to another. As leaving one’s clan was once
regarded as almost a crime, the wedding rites and songs pretend
that the girl leaves her clan reluctantly, only yielding to force. The
songs of the bridegroom’s party pretend to show his strength and
cunning in abducting the bride from her parents and her clan.
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Karl ANDERS

MURDER TO ORDER

IN THE LIGHT OF SHELEPIN’'S VISIT TO WEST
GERMANY AND BRITAIN

MURDER TO ORDER

THE PERFECT CRIME
1

Soon after nine o’clock on the morning of October 12, 1957, Bogdan
Stashinsky, a 26-year-old Ukrainian, left the Munich hotel where he
had been staying for the past two days. He had taken two pills, one
a tranquilliser to steady his nerves for the task that lay ahead, the
other a poison antidote.

A few minutes later he was in the Karlsplatz, a central square of
the city. Near No. 8, which housed the offices of the Ukrainian émigré
newspaper, Suchasna Ukraina, he stopped, waited and watched, as
unobtrusively as possible. Before long he saw what he was waiting
for. A streetcar stopped nearby and from it alighted a man Stashinsky
knew by sight — Dr. Lev Rebet, a leading member of the Ukrainian
émigré organisation in West Germany.

Stashinsky walked quickly to No. 8 and went up the stairs to the
first floor. In a few moments he heard the front door open. Footsteps
started up the stairs. Stashinsky took from his pocket a newspaper
rolled into a narrow cylinder about eight inches long and less than
an inch in diameter. Inside this innocent wrapping was a thin tube
with a safety catch and a trigger. Inside the tube was an ampoule, or
capsule, which on the pressure of the trigger would be shattered by
a tiny explosive charge and the instrument would shoot out a spray
of poisonous gas.

Stashinsky started down the stairs. As he went he released the
safety catch. When he was within two feet of Dr. Rebet he raised
the newspaper, pointed it at him and pressed the trigger. There was
no more noise than would be made by two gloved hands being

First published as Mord Auf Befehl by © Ilmgau Verlag, Pfafferihofer-1Im,
West Germany
First published in English 1965 by Ampersand Ltd., 199 Piccadilly, London,
W. 1. and printed in Great Britain by The Holywell Press Ltd., Alfred Street,
Oxford
This edition © Ampersand Ltd. 1965
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clapped together. The spray hit Rebet in the face and he reeled
against the wall of the staircase. Stashinsky hurried on down the
stairs. He stuffed the newspaper into a pocket and took from another
a gauze-wrapped ampoule, smashed it against the wall and inhaled
the fumes. This was another antidote to the poison gas.

The effect of the poison gas on Rebet was that as he inhaled it his
blood-vessels contracted, he lost consciousness, and soon afterwords
died. The blood-vessels then expanded again to normal.

Stashinsky walked to the Hofgarden and from a bridge threw the
weapon into a small stream.

Tenants of the second floor of No. 8 Karlsplatz, hearing moaning,
ran downstairs and found Dr. Rebet. They telephoned the police,
reporting that a man had collapsed on the staircase. The message
went out to a police radio patrol car but a few minutes later another
message was received that the man was already dead.

Stashinsky took a zigzag course, on foot and by tramcar, and
returned to the Karlsplatz about an hour later. A small crowd of
people and a police car were outside No. 8 He then went straight to
his hotel, destroyed his travel permit (in a false name) by burning
it in an ash-tray and throwing the ashes down the lavatory. At noon
he took a train to Frankfurt where, as there was no available flight
to Berlin that day, he spent the night at an hotel and flew on to
Berlin on a Pan American plane the next day, Sunday.

On the Monday Stashinsky made a verbal report to an official of
the KGB — the Russian Secret Service — known as ‘Sergey,” from
whom he had received his instructions. He then made a written
report, describing his journey from Berlin to Munich and back, which
he signed with his cover name ‘Taras.’ In this report he wrote:

‘On Saturday | met the person in question in a town which | knew
well. I greeted him and | am sure the greeting was satisfactory.’

A post-morten was carried out on Rebet. The finding was a high
degree of inflammation and softening of the coronary arteries. The
coroner’s verdict was that Rebet had most probably died of heart
failure resulting from coronary insufficiency — commonly known
as a heart attack.

Stashinsky had committed the perfect murder. The victim was
dead and there was nothing to suggest that he had died violently or
unnaturally.
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STASHINSKY

2

Bogdan Stashinsky was born in the village of Borshchevitse in the
western Ukraine on November 4, 1931. Borshchevitse is ten miles
from the nearest big town, Lemberg, and it consists of some four
hundred houses. Half the 1,000 inhabitants of the village are Poles,
the other half Ukrainians. The Stashinsky family is of Ukrainian
extraction and Greek Orthodox by religion. Stashinsky’s father was
a small farmer but later he was employed as a joiner. There are two
daughters, both some years older than Bogdan; one is married to a
wood-turner and lives in Lemberg and the other is unmarried and
works on a collective farm in Borshchevitse.

Stashinsky attended the local elementary school from the age of
eight until he was 15. As a boy he heard passionate discussions on
nationality between Ukrainians and Poles. His native village had
formerly belonged to the Austrian monarchy, but became Polish
territory after the First World War. In 1939, as a result of the secret
supplementary clause to the Hitler-Stalin Pact, Poland was parcelled
out between the Soviet Union and Germany. Lemberg and Borshche-
vitse came under Soviet rule. After Hitler's invasion of the Soviet
Union in 1941 Ukraine came under German administration. Since the
end of the Second World War Borshchevitse has belonged to the
Ukrainian Republic and thus to the USSR. The Ukrainian Soviet
Republic has nearly 42 million inhabitants and covers 234,000 square
miles — bigger than Spain and Portugal together.

For centuries the real aim of the Ukrainians has been to establish
an autonomous, independent and free state. They achieved this,
however, for only a very short time. The ‘Ukrainian National Repub-
lic’ was recognised by Lenin in 1917 as an autonomous sovereign
state, but in 1920 it was proclaimed, by Moscow, the Ukrainian Soviet
Republic, which, apart from the interruption of the German occupa-
tion, it has remained ever since.

In 1943-44 the Germans retreated and Soviet troops once more
occupied the Ukraine. This was the beginning of a long struggle,
partly in the open, partly in partisan actions, against the Soviet
regime. Most of the Stashinsky family were supporters of the
resistance.

These constant political changes naturally influenced the curric-
ulum of the elementary school in Borshchevitse. Stashinsky learned
the language of whichever nation was in power — first Polish, then
Russian, then German and then Russian again. He was considered a
good pupil.

In 1945 Stashinsky went to the secondary school at Lemberg and
there in 1948 he passed the school-leaving examination and, as he
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wanted to be a teacher, he began studies at the Teachers’ Training
College. Once or twice a week he visited his parents in Borshchevitse
and collected food. During one of these trips, in the late summer of
1950, the transport police carried out a check. Stashinsky had no
ticket. Among the students of Lemberg it was looked upon as a test
of pluck to travel without a ticket. Stashinsky’s name was noted by
the transport police. This small incident was the beginning of a chain
of events in the life of the 19-year-old student.

Soon after Stashinsky came to the notice of the police through his
illicit journey, he was sent for by the transport police. He was seen
by an officer of the MGB (Ministry of State Security), Captain
Konstantine Sitnikovsky. The captain was surprisingly friendly. He
talked to Stashinsky about personal affairs and asked him about
conditions in Borshchevitse. The illicit journey was not even
mentioned.

However, the matter did not end with this one conversation.
Shortly afterwards Stashinsky was again sent for by Sitnikovsky,
who now began by discussing in great detail the Ukrainian resistance
movement. The captain explained to him the ‘senselessness’ of the
struggle of the anti-Soviet Organisation of Ukrainian Nationalists
(OUN) and repeatedly pointed out the deeds of violence perpetrated
by the resistance, the victims of which were sometimes people who
had nothing whatever to do with either side in the resistance struggle.

Stashinsky himself was not at that time at all pro-OUN. He had
experience of the merciless and bloody exchanges between Ukra-
inians, Poles and Soviets and they had shocked and confused him.
Moreover, the political instruction at the secondary school had not
been without its effect on Stashinsky’'s political views. He saw — as
he had been taught to see — the adherents of the OUN as ‘traitors’
and their leaders as ‘agents in the pay of the Americans.’

During further meetings with Sitnikovsky Stashinsky’'s family
came under discussion. Sintnikovsky told the young man that his own
relatives supported the resistance movement. Stashinsky was
astonished to discover that the captain was completely au fait with
the family’s relations with the OUN and in particular with those of
his sister Maria. In the course of one of these talks Sitnikovsky asked
Stashinsky to work for the Soviet State Security Service. Stashinsky
realised that he was being put under pressure, and he finally agreed.
He believed that his consent would protect his parents and sisters,
whose anti-Soviet attitude was known to the MGB, from reprisals.
Captain Sitnikovsky promised him explicitly that his family would be
safe if he were to work for the MGB. This promise was indeed kept.

Stashinsky pledged himself in writing to work for the MGB and
to unconditional secrecy about his work. He was given the cover
name ‘Oleg’. He had become a secret employee of the Soviet State
Security Servic. During the first few months his work consisted solely
of reporting to Sitnikovsky on all that occurred in Borshchevitse.
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In January 1951 Captain Sitnikovsky told Stashinsky that he
must join one of the OUN resistance groups. His assignment was to
probe into the circumstances in which a Ukrainian writer, Yaroslav
Galan, had been murdered in 1949. Galan’'s pro-Russian views had
incurred the hostility of the Ukrainian resistance and he was lig-
uidated by them.

Stashynsky went about his first important assignment by means
of a deception. He told the OUN that he was in imminent danger of
being arrested. He was accepted as a member of the resistance
organisation and before long succeeded in discovering Galan’s
assassin. His name was Stefan Stakhur. Stashinsky reported this to
his MGB superior. Stakhur was, however, also betrayed to the MGB
by a third party. He was arrested and condemned to be executed.

But Stashinsky’s activities for the MGB had become known. There
was now no way back for him. He could no longer visit his parents.
On MGB orders he broke off his studies and worked full-time as an
agent, for the next year mainly against OUN resistance groups in the
Lviv area. Then he was transferred to Kyiv.

In Kyiv Stashinsky was given a two-year training, which included
instruction in the methods employed by the Soviet intelligence
service. His main instruction in Kyiv was in ideology and the conspi-
ratorial methods used in collecting and passing intelligence. He also
received technical -training in the use of arms.

At the beginning of 1954 Stashinsky was told to go home to
Borshchevitse and reconcile himself with his parents, which he
succeeded in doing. He told them that he was living in Kyiv and that
he had a job there. No mention was made of his activities. Later that
year Stashinsky was sent to Poland on a false passport in the name
of Bronislav Katshor. He was acompanied by Soviet and Polish secret
service officers. He also received verbal instructions from the KGB
(the State Security Committee of the Council of Ministers of the
USSR, which had by now take over from the MGB) that he should
in future use the pseudonym ‘Taras’ for his reports. This was in fact
the beginning of his work in the West.

* * *

Stashinsky was now being prepared to work in Germany. He was
to have a new name and a new life-story. For this purpose a special
‘legend’ was worked out. Stashinsky has given the following details
of this:

‘l was to be the son of parents named Lehmann of German origin,
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who had moved to Poland in 1930, shortly before my birth. My
Christian name was Josef. The family lived in Lukowek until some
time in 1939-40 and then moved to Rejowec because of the war. Both
places are in the Lublin area. | attended the elementary school in
Rejowec until 1944. That year my father met with a fatal accident
at work. The same year my mother was killed in an air-raid while we
were fleeing to Germany. | sustained a slight foot injury and returned
to Rejowec, where | found work in a local factory.

‘In 1949 | moved to Siennice-Nadolne where | worked as a farm-
hand until 1951. Then I moved to Lublin and became a taxi driver.
One of my mother’s sisters lived in Dresden and | now tried to get
in touch with her through the East German embassy in Warsaw. As
I had not heard anything up to 1953, | moved to Warsaw so that |
could intensify my efforts at the embassy. | discovered it would be
difficult for me to get an exit permit for Dresden, as | did not possess
the necessary papers, which had been lost during the air-raid when
we were fleeing to Germany. | therefore went to Stettin in 1954, so
that | could try to cross .the German border there illegally. 1 was
arrested in East German territory and taken to the camp at Bautzen.
My aunt stood bail for me and | was discharged and given a residence
permit for the Soviet Zone.

‘l was sent to Dresden, where | was given an identity card for a
stateless person. | lived with my aunt and worked in a garage. Later
I worked with Wismuth-AG in Zwickau as a lorry driver and through
my work | came to known a Russian who helped me to get a job as
interpreter in the garage of the Soviet embassy, which was first in
Berlin-Weissensee and later in Karlhorst.’

* * *

In order to become acquainted with all the details of his new life
as Josef Lehmann, Stashinsky had to undertake a ‘journey into his
past.” One night in July 1954 he was taken secretly across the
Russian-Polish frontier, which was opened for a few hours for him
to cross. After Stashinsky had engraved on his mind at first hand in
Poland all the details which were of importance for the Lehmann
legend, he crossed the frontier into the Soviet Zone at Frankfurt-
on-Oder. The frontier crossing was carried out in the same discreet
manner as had been the crossing of the Russian-Polish frontier. He
had to give back the false Polish passport in the name of Bronislav
Katshor which he had received from the KGB. In Frankfurt-on-Oder
he was taken over by his future Soviet case-officer, Sergey Alexand-
rovich (Sergey) and conducted to the Soviet security compound at
Karlshorst in East Berlin.

Stashinsky’s next task was to become really familiar with German
manners and habits and to master the language. Accompanied by
Sergey he visited Dresden and Bautzen, both towns of significance
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for the Lehmann legend. In Dresden Stashinsky received a Soviet
Zone identity card for a stateless person in the name of Josef Leh-
mann and a lorry driver’s licence. A visit to the former concentration
camp at Maidanek left Stashinsky deeply impressed with the in-
humanity of the Nazi regime.

During this period Stashinsky avoided as far as possible any contact
with Germans. He still had considerable difficulty with the language.
But apart from that, his ideological training had fostered in him a
basic aversion to all Germans, whom he considered ‘wicked people’
and ‘former Nazis,” who rejected everything Russian.

At the beginning of 1955 Stashinsky was taken ill. He suffered
from severe headaches and insomnia. He traced the malady, from
which he suffered periodically, back to a fall he had had as a child.
He was taken to the Soviet military hospital and registered under a
false (Russian) name — Krylov. When he left hospital he was given
a short leave which he spent in Kyiv, travelling on a Soviet passport
in the name of Krylov.

After his return from the Ukraine, Stashinsky started work in
April 1955 as ‘Josef Lehmann.” His job was as a metal stamper at
the Soviet-controlled Wismuth-DG in Zwickau. He had to obtain
genuine employment papers to back up the Lehmann legend. During
this period he lived in a hotel. Four months later, having established
that part of the legend and background, he gave up his job and,
travelling once more under the name of Krylov, he went on leave
again to Kyiv, and had a holiday on the Black Sea coast at Sochi and
Odessa.

At the end of September 1955 Stashinsky returned to East Berlin.
As Josef Lehmann he moved into a furnished room in the house of
Hertha Stranek, a widow, who lived at No. 9 Marienstrasse, Berlin
N.4. From now he passed himself off as an interpreter at the Soviet
Zone Office for German Internal and Foreign Trade (DIA).

In January 1956 he began his real intelligence activities. He was
sent on his first job for the KGB.

Hi H *

Stashinsky travelled, as Josef Lehmann, with a Soviet Zone travel
permit, to Munich where he had a rendezvous with a Ukrainian exile,
Ivan Bissaga.

At this point it might be wondered why Stashinsky, a Ukrainian,
was used especially against Ukrainian émigré organisations in the
German Federal Republic. An expert’s view on this is as follows:

‘The Ukrainian émigrés evidently appeared to the Soviets to be
particularly dangerous on account of their outlook and aims, which
were directed towards freeing their homeland from Soviet domina-
tion. The Soviets were still afraid that émigré circles could exercise
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a disturbing influence on the population of the Soviet Union and in
particular that of the Ukraine.’

Bissaga had ostensibly come to Germany as a refugee and he had
been given permission to live in the Munich area. He had been able to
win the sympathy of his fellow-Ukrainians in exile and had been given
a subordinate position on the anti-Soviet paper Ukrainski Samostinik,
published by one of the exile organisations. In fact Bissaga was a
Soviet informant and worked under the cover name ‘Nadiychyn.’
Stashinsky’s job was to work as a courier. His assignment was to
take to ‘Nadiychyn’ sums of money — some £25-£35 in marks each
time — and to receive intelligence messages in return. Over and
above this, he was to give Bissaga ‘moral and ideological’ support,
since the Ukrainian was agitating for return to his homeland.

Stashinsky had at least five rendezvous with ‘Nadiychyn’ in
Munich. He received intelligence material from him and took it to
East Berlin in a suitcase with a false bottom. During one of these
meetings Stashinsky put the question, as he had been instructed to
do, as to whether ‘Nadiychyn’ would be prepared to co-operate in the
projected abduction of Dr. Lev Rebet, the editor-in chief of Ukrainski
Samistinik. At this period Stashinsky still saw every leading Ukra-
inian émigré as a ‘traitor to the people.’

Bissaga-Nadiychyn flatly refused to have anything to do with the
proposal. He said, moreover, that he felt insecure and believed he was
being watched. He was, in fact, placed under temporary arrest and
interrogated by the German authorities in October 1956 on suspicion
of intelligence activities. Shortly afterwards Stashinsky brought him
an Interzonal Pass, which enabled him to leave the Federal Republic.
Bissaga'’s return to East Berlin was exploited by the Communists for
propaganda purposes. They arranged for him to broadcast an appeal
to the Ukrainians in exile to follow his example of ‘voluntary
repatriation.’

As well as the rendezvous with Bissaga, Stashinsky carried out
other assignments for the KGB in the Federal Republic. In April
1956 he stayed at the Hotel Helvetia in Munich and had a meeting
with a Ukrainian exile whom the KGB wanted to recruit. All their
attempts to get him to co-operate had been unsuccessful. The KGB
knew that his wife was still living in the Soviet Union and in return
for his co-operation they offered to arrange a meeting between
husband and wife in East Berlin.

Stashinsky took money for this man (whose name he never knew
although they had three meetings) and also a prepared sheet for
secret writing. The Ukrainian would evidently have nothing to do
with the KGB offer.
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On his repeated journeys from East Berlin to the Federal Republic
Stashinsky usually took with him in the false bottom of his suitcase
forty to fifty letters. His case-officer Sergey handed them over to
him with instructions to post them in the towns where he stayed.
The letters were addressed to émigrés and the contents were political.

Also, in the summer of 1956, Stashinsky travelled as a courier to
Frankfurt-on-Main, taking with him a small package which he had
been given by Sergey. He deposited it in a prearranged hiding place
on the centre strip of the motorway from Kassel to Karlsruhe. The
position of the hiding place had previously been described to him
exactly with the help of a map. Stashinsky said later that the carrying
out of this assignment was very dangerous, but that it must have
been important as it concerned a commission which the KGB had to
carry out for ‘a friendly intelligence service.’

On his journey through Western Germany Stashinsky also had
orders to note all numbers of military vehicles which he saw. On
one occasion he had to report on troop concentrations in a south
German town; on another, he had to take to Munich three copies of
seals which were used on correspondence by the Ukrainian émigré
organisation and their newspaper ZJkrainski Samistinik. His instruc-
tions were to leave the seals in a small café much frequented by
émigrés. The aim of this KGB manoeuvre was to sow seeds of
mistrust among the Ukrainian émigrés by making them suspicious of
one another.

* * *

In the spring of 1957 Stashinsky received a fresh assignment. His
Soviet case-officer Sergey ordered him first to observe the political
exile Dr. Lev Rebet very closely in Munich and then to ‘clear him
out of the way.’

Sergey described Dr. Rebet as an influential leader of the Ukrainian
émigré organisation OUN (Organisation of Ukrainian Nationalists)
who, by means of threats and deeds of violence, was preventing the
émigrés in Germany from returning to the Ukraine and who was
working as an agent for the American intelligence service.

Of this briefing Stashinsky said later, ‘Sergey gave me detailed
information on the nature and aims of the Ukrainian émigré organisa-
tion. For KGB, and thus also for me, the émigrés in the OUN were
“people of the lowest sort” since they prevented the Ukrainians who
were living in Western Germany from returning to their fatherland.
The KGB asserted that 90 per cent of all Ukrainians would go back
if they were not prevented by the OUN. Sergey told me that the
“Committee for Return to the Fatherland” in East Berlin were not
achieving any success because the opposition of the OUN, which was
supported by the Americans, was too strong. Also, the prestige of
the Soviet Union was constantly being lowered by the émigré press,
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which was thus alienating the émigrés from their fatherland. More-
over, Ukrainians were often used to spy against the East. Taking all
this into consideration, Sergey said, it was necessary to eliminate the
leaders of the OUN, since they were not receptive to reasonable
arguments.

T heard the word “eliminate” so frequently during my work for
the KGB that in the end | was completely indifferent to it. It was the
order of the day in the KGB that one should wish to “eliminate” all
those who were not prepared to conform to Soviet views and aims.
The “elimination” of, for example, Adenauer, Strauss and other
“militarists” was always being called for. When | say that one grad-
ually became insensitive to such expressions, so appalling in them-
selves, | mean that one heard them too often to dwell on their real
meaning.’

Stashinsky made three more journeys to Munich in preparation for
the attempt on Dr. Rebet — in April, May and July 1957. Each
trip lasted about ten days.

For the carrying out of this assignment Stashinsky was to assume
a new false identity; he was now to pose as Siegfried Drager, of
Essen-Haarzof, born August 1930 at Rehbrucke, near Potsdam. For
this reason Stashinsky was sent to Essen, where the real Drager lived,
in order to acquaint himself thoroughly with the locality.

In April 1957 Stashinsky received from Sergey a forged West
German identity paper in the name of Siegfried Drager and he
travelled to Munich using this document.

Stasinsky had seen a photograph of Rebet, which had been taken
by ‘Nadiychyn,” and he had received an exact description of Rebet
from Sergey. Thus when he watched No. 8 Karlsplatz, where the
Ukrainian émigré organisation had its offices, he had no difficulty
in recognising Rebet when he left the building. Stashinsky followed
him and boarded the same tramcar. A small detail indicative of
Stashinsky’s inexpertness in this kind of work was that he had put
on sunglasses to disguise himself, but when on the tramcar he saw
that he was the only person wearing such glasses, he took them off
again. He felt very unsure of himself, he says, and was afraid of
being conspicuous, especially as he did not know the tram route or
the price of a ticket.

Having established Rebet’'s appearance and his travelling routine,
Stashinsky returned to East Berlin and reported his observations to
Sergey.

In May and July 1957 Stashinsky again travelled to Munich. He
took a room in the Hotel Grunwald, overlooking the Dachauer
Strasse. At No. 9 Dachauer Strasse were the offices of the paper
Ukrainski Samostinik, of which Dr. Rebet was the editor-in-chief.
The position of his hotel room afforded Stashinsky a good view of the
building and he could observe without being observed. He was able
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to establish the fact that Dr. Rebet usually arrived at the newspaper
office about 9 a.m. and left it again after some time to go to No. 8
Karlsplatz, which housed not only the office of his exile group but
also the editorial office of the paper Suchasna Ukraina.

On one occasion Stashinsky followed Dr. Rebet in the street again
but at the entrance to a cinema in the Occamstrasse the two men
nearly bumped into each other. After this Stashinsky gave up trailing
Dr. Rebet. He was afraid that he would be recognised, or that he had
already been recognised. Before he left Munich, however, he went
once more to the Occamstrasse. He chose a time when Dr. Rebet
would normally be at work and he located Rebet's house at No. 21
Occamstrasse. He took a photograph of the doorplate with Rebet's
name. He showed the photograph to the KGB.

THE WEAPON
4

When Stashinsky returned to East Berlin from his 1957 summer
leave, which he had spent with his parents, Sergey took him to the
Karlshorst security compound. In what is known as a ‘safe house’ —
a place where agents can meet in safety — he had a meeting with
a man, evidently a KGB officer from Moscow, who was not introduced
to him by name. This man gave him and Sergey a lecture on a weapon
which, he assured them, had already often been successfully used.
This was the weapon described earlier — a tubular object under eight
inches long and three-quarters of an inch in diameter. The man from
Moscow explained about the poison ampoule and the striker which,
when set off by a gunpowder charge, shattered the ampoule inside
the tube and so allowed the poison to be sprayed out from the front
end of the tube in the form of gas. He explained too the effect of the
gas and how, soon after death, the contracted blood-vessels would
expand again and no post-mortem examination could establish the
cause of death.

The man from Moscow had three specimens of this weapon with
him. He loaded one of these spray pistols with an ampoule full of
water and presented it for inspection. When the firing pin had been
released, the gunpowder charge expelled the water contained in the
shattered ampoule and Stashinsky observed that the jet of water
spurted just over a yard. The man from Moscow said that poison gas
would reach further, as it was not as heavy as water. He also ex-
plained that an operator using this weapon must inhale immediately
the contents of another ampoule containing an antidote. Also the
operator should take an antidote pill and another pill to calm the
nerves, if possible half an hour before the deed. The man from
Moscow emphasised again that this weapon had always worked one
hundred per cent successfully.
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Stashinsky said of this meeting that the lecture ‘completely took
me aback, for it now became clear to me that this instrument was
the weapon which had been selected for the attempt on Rebet’s life.
It further became clear to me that | had been chosen to make the
attempt, for otherwise | should certainly not have had the workings
of the weapon explained to me. Up to this time | had not known what
I was ultimately to be used for.

‘True, Sergey had said to me during the discussions which always
followed my reconnaissance trips that, given a situation such as that
when | was in the tram with Rebet, one could stab him from behind
with a needle and everything would be settled. He did not actually
say that the needle must be a poisoned one, but | assumed that.

‘All the same, | had not taken these remarks of Sergey’s seriously.
They appeared to me to be too ridiculous even to discuss. But when
I had been so secretly initiated into the working of the spray pistol
at Karlshorst, it suddenly became clear to me what it was intended
I should do.’

The day after this meeting Stashinsky, Sergey and the man from
Moscow drove to a wood by the Muggelsee, outside East Berlin. Also
in the car was a dog — a small mongrel. When they were in the
wood, the dog was tied to a tree and Stashinsky was handed the
weapon. The man from Moscow had previously given him a tablet,
which he had described as an anti-poison tablet.

At a distance of about a foot and a half Stashinsky pointed the
weapon towards the dog’s muzzle and fired. The spray of fluid ejected
from the weapon hit the dog which immediately fell to the ground.
Stashinsky stepped back and watched. The dog’s legs were moving
jerkily. After two or three minutes it was dead. From the moment
the weapon was fired the dog made no sound at all.

Stashinsky said later of the incident, ‘I was sorry about the dog. |
could hardly even bear to look at him. When | approached him,
carrying the weapon, he tried to lick my hand. | turned my head
away and fired. My first victim, | thought to myself. True it was only
a dog, but suddenly it was not a dog any more. Later on it will be
just the same, | thought. | know it all as though in a dream. From
then on the dog was ever-present in my mind. | had killed him.’

On Monday October 7, 1957 Stashinsky had another meeting with
Sergey. Again they drove to a wood by the Muggelsee. When they
were in a lonely spot Sergey gave Stashinsky detailed instructions
on how to act before, during and after the attack on Dr. Rebet. He
went into details on the following points:

1 On the journey and in his hotel in Munich Stashinsky was to
use the name Siegfried Drager and in case of necessity to show the
West German identity paper made out in this name.

2. If he were to be arrested at the airport at Berlin, Munich or
Frankfurt, or in his hotel, he should tell the following story:



98 THE UKRAINIAN REVIEW

In the Casino in Friedrichstadt he had made the acquaintance of
a foreigner, who had handed over to him a tin of Frankfurter
sausages and asked him to give it to a woman in Munich — at
Maxim'’s Bar. He did not know there was anything special about the
tin. For doing the man this favour he had received from him the
cost of the air trip, a certain sum of money as remuneration, and a
West German identity paper in the name of Siegfried Drager.

3. In the case of his being arrested directly before or after the
attack — other than in the hotel — and the weapon was found on
him he was to say that he had found it.

4. When not in the hotel he was to carry with him only the travel
permit in the name of Josef Lehmann. The West German identity
paper in the name of Drager was to be left in the hotel. By this means
he could say, were he to be arrested, that he was a tourist from the
Soviet Zone and he was making a trip through West Germany. If he
were to be arrested at No. 8 Karlsplatz, he would make the excuse
that he was going to visit a dentist who had his surgery in the
building.

5. If a third person were to appear immediately after the carrying
out of the attack, he was to appear to be caring for the victim and
was on no account to take to his heels. In view of the special effect
of the weapon and the sprayed poison he need have no fears that
anyone would recognise it as a case of violent death. After having
pretended to help, he was to disappear from the scene as unob-
trusively as possible.

6. After carrying out the attack, he was to get rid of the weapon
as soon as possible. He was to take it to pieces and throw the parts
away separately.

7. Thereafter he was to go to his hotel, destroy the travel permit
in the name of Josef Lehmann and leave Munich as quickly as
possible, using the West German identity paper in the name of
Drager.

8. Should difficulties arise of such a kind as to endanger his safety,
he was to postpone the attempt on Rebet.

Sergey then handed over to Stashinsky the identity paper in the
name of Drager and a sum amounting to DM-W 2000 (about £170)
and instructed him to book himself on a flight to Munich or Frankfurt
within the next few days.

Next day Stashinsky booked a seat on an Air France flight to
Munich on the afternoon of the following day, October 9. On the eve
of his departure Sergey met him again and handed over the travel
permit in the name of Josef Lehmann and a sum of money amounting
to DM-W 800. Both the travel permit and the money were hidden
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in the leather cover of a large notebook. Sergey also gave him two
tins of ‘Frankfurter sausages,’ one of which bore a distinguishing
mark. This one contained the loaded weapon, packed in cotton wool,
in a central cylinder. The space between the cylinder and the sides
of the tin was filled with water and soldered at the top, so that if the
tin were shaken there would be no reason to doubt that it did in
fact contain Frankfurter sausages in liquid. In place of the normal
riveted tin top, this tin had a removable lid, so that the weapon
could be extracted from the centre cylinder without difficulty.
There had previously been discussion as to whether the weapon
should be handed over to Stashinsky only when he reached Munich.
In that case the plan was that he should receive it from a member
of a Communist bloc diplomatic mission in the Federal Republic. But
this plan was discarded because it was feared that the rendezvous
between Stashinsky and the diplomat might possibly be observed.

THE REBET CASE
5

When he arrived in Munich next day Stashinsky went to the
Hotel Stachus and filled in the police registration form with the
particulars of Siegfried Drager. In the privacy of his room he opened
the tin of ‘sausages, removed the weapon, and wrapped it in a
newspaper. (He later threw away the empty tin in the English
Garden.) He tore a hole in the rolled newspaper so that he could
reach the safety catch easily. From now on he always had the weapon
in his coat pocket so that he could use it at any moment.

For the next two days Stashinsky kept watch on No. 8 Karlsplatz.
He had decided to carry out the attack in the hall of the building.
But on neither day did he see Dr. Rebet. Describing his frame of
mind on those days, Stashinsky said that when the afternoon came
and the possibility of carrying out the attempt on Dr. Rebet was
over for the day, he felt as though ‘freed from a great burden.” He
went for walks about the town, trying to relax the strain he was
under. But when he woke in the morning the ‘burden’ descended on
him again and he felt ‘utterly miserable.’

On the third day, Saturday 12 October, Stashinsky took the anti-
poison pill as he had done on the two previous days, then the sedative
pill, and soon after 9 o’clock he left the hotel. As before, he went to
the Karlsplatz and took up his watching post. This time he saw
Dr. Rebet arrive by tramcar, and there began that fatal sequence of
events which has already been described. With the deed done, Sta-
shinsky returned to Berlin and made his report to Sergey.

* *

Looking back on that day later Stashinsky had this to say of his
feelings:
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‘Ever since | had known that | had to kill Rebet I could not imagine
that | should ever be able to go through with it. Never in my life —
not even as a child — have | come to blows with people. I am not
the kind of person who uses force against another human being. |
think the KGB must have been well aware of this aspect of my
character and made allowances for it. The weapon | was given was
constructed in such a way that it required no exertion nor the use
of force to bring about someone’s death. That is to say the weapon
was so subtly conceived that it was hard for the person using it to
realise its murder potential.

‘When using an ordinary gun one must either lie in ambush or
reckon on being discovered immediately; one must determine the line
of fire and aim at the victim. None of that was necessary with the
pistol I had. | only needed to pass Rebet on the stairs, slightly raise
the rolled-up newspaper and release the striker. 1 did not think of
the act of killing, only of the act of pressing the trigger. The insidious
thing was that the execution of the deed seemed not so much to rest
on me but rather on the weapon. The only action | had to take
required only ordinary, everyday behaviour, so that | had the feeling
that | had only carried out the deed “in theory.”

‘Before and at the time | felt as though I were only half awake.
My surroundings, people, traffic in the street, did not seem to
penetrate to my conscious mind. It was all in shadow, as if only
reaching my sub-conscious mind. It was not until I was on the way
to the bridge in the Hofgarten — roughly ten to fifteen minutes after
the event — that | began gradually to awaken: my surroundings
made an impression upon me again and penetrated my conscious
mind ...’

About a week after the assassination of Dr. Lev Rebet, Sergey told
Stashinsky that it was now known in East Berlin that he had carried
out his assignment successfully. Otherwise Sergey, according to Sta-
shinsky, would not have referred to the Rebet affair again.

Stashinsky remained in East Berlin. He was in a highly agitated
state. He was tormented by feelings of guilt, and yet there was a
conflict with his conscience. On the one hand he continued to try to
justify to himself what he had done by repeating what Sergey had
said to him — that Rebet was a ‘traitor’ and an ‘enemy of the Soviet
people’; on the other hand the dead man was ever before him and the
thought that he had taken from the Rebet family their husband and
father was perpetually with him. He went over the arguments again
and again in a vain attempt to silence his conscience and achieve
peace of mind.

In the midst of this inner struggle between doubt, reproach, self-
accusation and the silencing of conscience Stashinsky believed that
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he had found support in someone whom he had come to know some
six months earlier, in April 1957. This was a 20-year-old German
girl, Inge Pohl. She lived in Dallgow, a municipality to the west of
Berlin, in the Soviet Zone. She was a hairdresser and worked in West
Berlin. This indeed was the girl he was to marry and of her relations
with Stashinsky at that time Inge Pohl has said, ‘I got to know my
husband some time in April 1957 in the Friedrichstadt dance casino.
He introduced himself to me as Josef Lehmann and told me in the
course of our acquintance that he was working as an interpreter in
the East German Ministry of Trade (DIA). He had a furnished room
in the house of the widow Frau Stranek at Marienstrasse, Berlin.
‘Even during the early days of our friendship | could tell that he
was a convinced Communist. He said that government circles in the
Soviet Zone did not answer to his conception of what they should
be — he found them too militarist — but he praised everything
connected with Russia and the Communist ideology. We frequently
had arguments on the subject as | did not share his convictions and
his enthusiasm for Russia. | would bring up points of argument but
he always had a counter-argument ready. He did not talk about his
work at all except to explain what when he was temporarily away
from Berlin he was travelling officially for the Ministry of Trade.’
Stashinsky and Inge Pohl became engaged in April 1959.

THE BANDERA CASE
6

Between the murder of Dr. Rebet and Stashinsky’s second murder
assignment he carried out a number of jobs for Sergey. He was kept
in the dark for a long time about what was in fact planned as his
next major assignment — the ‘elimination’ of the leader of the
Organisation of Ukrainian Nationalists (OUN) in Munich, Stepan
Bandera. Several of the intermediate assignments Stashinsky carried
out were in fact connected with the Bandera plan, but he did not
know this at the time.

Thus in May 1958 Stashinsky was ordered by Sergey to go to
Rotterdam for the commemoration of the 20th anniversary of the
death (by assassination) of the founder of the OUN, Colonel Eugen
Konovalets. The commemoration was to take place in a Rotterdam
cemetery and Stashinsky’s instructions were to take as many photo-
graphs as possible of those present.

Stashinsky duly attended the service and in addition to bringing
back pictures of the Ukrainians taking part he also photographed a
number of cars with foreign registration numbers which were parked
by the church and at the cemetery. One of the cars was a dark blue
Opel Kapitan with a Munich registration number. Stashinsky
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remembered having seen this car before — outside a church in
Munich which was attended by Ukrainians. He also noted that the
man who made the longest speech at the commemoration service later
left the cemetery in this car. When Stashinsky read reports of the
speeches in the émigré newspaper he was able to identify the chief
speaker and the man in the dark blue Opel Kapitan as Stepan
Bandera.

But Stashinsky still did not suspect the role that this name was to
play in his life.

On his return to East Berlin he gave Sergey a detailed report of
what he had heard and seen in Rotterdam. On Sergey’s instructions,
he made a sketch of Konovalets’' grave. Sergey studied the sketch
and then asked Stashinsky whether it would not be possible to carry
out a successful bomb attack there at a commemoration. Stashinsky
was both startled and repelled by the idea. He said that such an
attack would cause the death of innocent women and children. ‘They
don’'t take our women and children into consideration,” Sergey
replied.

In the autumn of 1958 Sergey asked Stashinsky to check on the
collected works of a writer, Stefan Popel, in a West Berlin bookshop.
Stashinsky saw nothing unusual in this request; he had several times
carried out commissions for Sergey in West Berlin. He did not know
the significance of the assignment — or indeed anything about
Popel — at this stage, and he even told his girl friend, Inge Pohl,
what he had to do in West Berlin. He went to a bookshop and looked
through the bookseller’'s catalogue, but he could not find the name
Popel. He reported this negative result to Sergey.

It was not until the beginning of 1959 that Stashinsky discovered
the connection between his assignments in Rotterdam and West
Berlin and the Bandera plan. Then came the blunt announcement
from Sergey: Stashinsky, he said, had been selected by Moscow to
carry out the assassination of the OUN leader, Stepan Bandera.

For this assignment, Sergey told him, he would receive a new West
German identity document in the name of Hans Budeit. Budeit had
relatives in the Soviet Zone, owned a car and lived in Dortmund.
In order to acquaint himself with the locality, Stashinsky flew to
Dusseldorf and travelled from there to Dortmund. He sought out
Hans Budeit's house and imprinted the surroundings and the details
on his memory so that he would be able to answer questions if
necessary.

Next Sergey ordered Stashinsky to fly to Munich, locate Stepan
Bandera’s flat, and gather information about his daily routine. Sergey
explained that Bandera might be living in Munich under the alias
Stefan Popel. He gave Stashinsky an address in Munich — near the
Isar — where Bandera was believed to reside. The address turned
out to be a false one. But while Stashinsky was vainly waiting about



MURDER TO ORDER 103

for Bandera in the area he had been told to watch it occurred to
him to look in a directory in a telephone box to see whether the
name Bandera or Popel was given. Sergey had told him that neither
name was in the directory. To his surprise Stashinsky found the
entry: Popel, Stefan, Kreittmayrstrasse 7.

He located the Kreittmayrstrasse and found the name Popel on
the bell board. The apartment was No. 7, third floor, right. Stashinsky
noted that the street door was kept locked and had an ordinary —
that is not a safety — lock.

Stashinsky kept watch for the next day or two and was at last
rewarded by the sight of Bandera in the garage in the courtyard of
No. 7 Kreittmayrstrasse. Bandera, who had another man with him,
was busy doing something to a dark blue Opel Kapitan with the
registration number M-Da 105. This was the car Stashinsky had seen
in Rotterdam. He concluded that he had found his man and that
Bandera and Popel were one and the same person.

After some further days of watching Bandera’s movements Sta-
shinsky flew back to Berlin and gave Sergey a detailed report. He
added that Bandera was apparently always accompanied by a body-
guard. Sergey was delighted with his success.

At the end of April 1959 Sergey told Stashinsky that he must go
to Moscow and handed him a Soviet passport in the name Alexander
Krylov. In Moscow Stashinsky was met by an official from KGB
headquarters, who took him to the Hotel Ukraine. The official told
him that he would be visited in the hotel the next day or the day
after by a senior KGB official called Georgiy Aksentyevich. The
visitor duly arrived and Stashinsky gave him a report on his recent
enquiries in Munich.

Aksentyevich repeated what Sergey had already said: that it had
been decided to liquidate Bandera and that he, Stashinsky, was to
carry out the liquidation. This could best be done in the garage or
in the hall at No. 7 Kreittmayrstrasse. He would be given the key
needed to open the street door. Stashinsky protested that Bandera
was always accompanied by a bodyguard but Aksentynvich replied
that if this were so then the guard would also have to be liquidated.

The weapon which Stashinsky had previously used had been
improved upon. Aksentynvich said that it was now double-barrelled,
and a net had been fixed over the mouth of each barrel to prevent
splinters of glass from the ampoule escaping. It was also possible to
fire both barrels at once.

This conversation lasted about twenty minutes or half an hour
and then Aksentyevich had champagne sent up. ‘We drank to the
successful execution of the plan,” Stashinsky said later. ‘It made me
think of a Russian film | had once seen. It was about the “heroic
deed” of a spy and the officer who sent the spy on a mission behind
the enemy lines took leave of him with champagne. Aksentyevich
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then handed over to me a ticket for the grandstand for the May Day
parade in Red Square.’

Stashinsky attended the parade and then was told to return to
Berlin. Before he left he was given the double-barrelled weapon,
packed in a cylindrical container. He was told that if he should have
any trouble at the frontier he was at all costs to prevent the Customs
officers from looking inside the container. He was to ask a member
of the KGB stationed at the frontier to ring a certain telephone
number in Moscow. Stashinsky explained this by saying, ‘People like
us usually escape much attention from the Customs since our travel
documents contain special numbers which are known to be used only
by members of the KGB.’

About a week after his return from Moscow Stashinsky flew from
Berlin to Munich to carry out his assignment to assassinate Bandera.
He still had false West German identity papers in the name of Hans
Budeit.

As well as the new double-barrelled poison pistol, ten anti-poison
tablets and anti-poison ampoules, he had received also from Sergey
a skeleton key with four different and interchangeable parts. He was
to try these out on the street door of No. 7 Kreittmyrstrasse so that
it might be possible for him to make the attack in the hall or on the
staircase, as he had done in the case of Rebet. The weapon was not
hidden in a tin of ‘Frankfurter sausages’ this time, but was carried
loose in Stashinsky’s coat pocket.

Stashinsky took a room in the Hotel Schottenhamel in Munich in
the name of Hans Budeit. For the next few days he kept No. 7
Kreittmayrstrasse under observation. Before he left the hotel each
day he took one of the antipoison tablets, so that he was ready at
any time to carry out the attempt on Bandera’s life. On the second
or third day of his stay in Munich — he could not remember
exactly — Stashinsky had what seemed a favourable opportunity.
About 4.30 p.m. he was at his observation post in the Sandstrasse,
from which he could observe the entrance to the courtyard of
Bandera’'s apartment building in the Kreittmaystrasse. Suddenly he
saw Bandera’s dark blue Opel Kapitan turning into the Kreittmayr-
strasse from the Massmannplatz. Bandera was alone in the car, which
swung into the courtyard entrance of No. 7.

Stashinsky left his observation post and walked towards the
courtyard entrance. On the way he released the safety catch of the
murder weapon. When he reached the entrance he could see that
Bandera had put the car in the extreme right garage and was stand-
ing beside it. Stashinsky decided this was the moment. There was no
one in sight except Bandera. He went through the courtyard entrance
in the direction of the garage, holding the weapon in his right hand.
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Only a few steps separated him from his unsuspecting victim. Then
suddenly Stashinsky stopped, turned round and walked quickly out
of the courtyard. He kept walking until he reached the Hofgarten
and there, at a quiet spot on a stone bridge over the Kogelmuhlbach,
he fired both barrels, then threw the weapon into the stream.

Why? Why had he drawn back at the last moment from Killing
Bandera in such favourable circumstances? Stashinsky replied to this
guestion later by saying, ‘When | ask myself now why | acted as |
did 1 can only explain it in this way — that the half of my split
personality which rejected such an action on humane grounds
had the upper hand. The fact that I almost ran from the court-
yard and the haste with which | got rid of the weapon show
that | did not want to be able to change my mind again about killing
Bandera. When | saw him standing in the garage | became conscious
of the fact that in a few minutes he would no longer be alive, that
I was bringing death to him, and that he had done nothing against
me personally. My assignment — and the possible consequences of
not obeying my orders — were obscured by purely humane
considerations. These feelings were uppermost in my mind until I
had destroyed the weapon.’

After this failure Stashinsky began to wonder what would be said
in Berlin when he returned without having accomplished anything.
He therefore decided to try out the skeleton key with variable parts
which Sergey had given him for the street door of No. 7 Kreittmayr-
strasse. He tried the various parts in the lock one after the other
but could not open the door with any of them, though one showed
signs of moving the lock. One of the parts snapped off and remained
in the lock.

In an effort to be able to justify his behaviour to his superiors,
Stashinsky tried to produce a fifth key. At Woolworth's in the
Kaufinger Strasse he bought a small case with three files and in his
hotel room he filed down the key of his Cerlin house, trying to
reproduce the shape of the skeleton key part which had broken —
the one which had shown some sign of working. But when he tried
out this makeshift key at No. 7 it too broke and part remained in
the lock. (Both broken-off bits were found in the lock of No. 7
Kreittmayrstrasse in 1961.)

* * *

Stashinsky stayed on in Munich for another week. As he had
thrown away the murder weapon there was no likelihood of his
carrying out his assignment, but he was not unnaturally reluctant
to return to Berlin and report his failure. He saw Bandera once
or twice more but always in company.

At last Stashinsky returned to Berlin and told Sergey what had
happened — or at least a somewhat altered version of it. To justify
himself he told Sergey that he had been observed by a third person



106 THE UKRAINIAN REVIEW

in the courtyard and had therefore been unable to carry out the
deed. He did not say that he had got rid of the weapon directly after
his retreat, but told Sergey that he had disposed of it shortly before
his return. As proof of the fact that he had been working on his
assignment Stashinsky showed Sergey his broken Berlin key. Sergey
told him to prepare an exact drawing of the key part which would
in his opinion fit the lock.

A few days later Sergey handed over to Stashinsky four keys,
which had been made according to the sketch, and told him he must
fly to Munich straight away to try the keys out.

Once more in the name of Hans Budeit, Stashinsky flew to Munich
and booked in at the Hotel Schottenhamel. The next day he went to
the Kreittmayrstrasse and tried the first of the keys. It unlocked
the street door of No. 7 without difficulty. Stashinsky then flew back
to Berlin and reported to Sergey. Now, with a key which would let
him into No. 7, there was nothing to prevent Stashinsky going ahead
with his task. But, as if murder were not enough, Sergey gave Sta-
shinsky another assignment to be carried out in Munich He was told
to locate the house of the OUN leader, Yaroslav Stetsko, who lived
in Munich under the alias ‘Dankiv.’ ‘Sergey gave me an address in
the Ohmstrasse,” Stashinsky said. ‘He warned me to be very careful
as Stetsko had a bodyguard. This time the address was correct. The
name “Dankiv” appeared on the bell-board. | also ascertained that
the street door did not have an ordinary lock — as in the Kreittmayr-
strasse — but a safety lock.’

It was not until later that Stashinsky learned the purpose of this
assignment.

H H H

Once agin, however, Stashinsky was given leave at home in Borsh-
chevitse and it was not until the begining of October 1959 that he
received orders to report back to Sergey in Berlin. Of this meeting
Stashinsky said, ‘Sergey told me that time was ripe for action. He
had received instructions from Moscow that | was now to carry out
the attempt at assassination in Munich. Later on a general to whom
I was introduced in Karlshorst described the work | had done as
“government orders” or “government assignments.” There must
therefore have been a supreme state department in Moscow which
decided upon the deaths of Rebet and Bandera.’

On Monday October 12, 1959, Stashinsky received from Sergey
another travel permit in the name of Hans Budeit and a sum of
money to buy an air ticket for the journey to Munich. Next day
Sergey handed him a double-barrelled weapon of the same type as
he had been given in May. On Wednesday Stashinsky flew to Munich
and booked into the Hotel Salzburg in the Senefelderstrasse in the
name of Hans Budeit. His account of the events of the day after his
arrival in Munich is as follows:
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‘On October 15, a Thursday, | had breakfast at about 9 a.m. in the
Hotel Salzberg and immediately afterwards took one of the anti-
poison tablets which Sergey had given me. | did not really expect
that |1 should come face to face with Bandera that day. | wandered
in a leisurely way from the hotel to the Ludwigsbrucke, so that I
could observe the OUN office at No. 67 Zeppelinstrasse where
Bandera worked.

‘I arrived at my observation point after 11 a.m. | distinctly remem-
ber hearing the carillon of the town hall at 11 a.m. when | was in the
Marienplatz. | then went into the Zeppelinstrasse and saw Bandera’s
blue Opel Kapitan parked in front of No. 67. | returned to the
Ludwigsbrucke as | had a good view of the car from there.

‘About 12 o’clock I saw a man and a woman get into the car and
drive away along the Zeppelinstrasse in the direction of the
Ohlmullerstrasse. | was certain that the man in the driver’s seat was
Bandera.

‘After | had seen the car drive away | decided to go to the
Kreittmayrstrasse to see if Bandera would turn up there — 1 did not
immediately think of carrying out the deed. | took a tram as far as
the Massmannplatz, where | stayed for a while, and then went into
the Kreittmayrstrasse at about 1245, going on some five houses
further than No. 7. | decided to stay there until 1 p.m. | can still
remember the time so clearly because | kept looking at my watch and
thinking how pleased | should be if one o’clock came and went with-
out my having seen Bandera. | planned to give up for the day at
1 p.m. and take no further action.’

But shortly before this time limit expired Bandera's blue Opel
Kapitan turned into the Kreittmayrstrasse.

‘When he had turned into the courtyard entrance,” Stashinsky
reports, ‘I released the safety catch of the pistol and went towards
No. 7. From the courtyard entrance | thought | could see Bandera's
car already in the garage, but | dared not look any closer. At the
street door | took the weapon in my left hand and with my right
hand took the counterfeit key out of my coat pocket. I unlocked the
door and went up the five or six steps to the ground floor.

I had started up the stairs towards the first floor when | suddenly
heard women’s voices upstairs. | clearly heard the word “Wieder-
sehen” (“Goodbye”). Then | heard steps coming downstairs. The
sound was obviously made by a woman’s heels. This was an entirely
unexpected situation and | wondered what | should do. If I went on
upstairs | was bound to meet the woman. If | turned back | was
almost certain to walk into Bandera. What should 1 do? | went to
the lift door, which was between the front doors of the two ground
floor flats. 1 stood with my face towards the lift and pressed the
button. 1 can still clearly remember that I heard the lift coming
down. But | do not remember whether | got into it. I cannot remem-
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ber whether |1 remained standing with my face to the wall on the
ground floor or whether | went up in the lift to the first floor. But
I remember my brain registering the fact that the woman had left
the building.

‘Shortly after that the street door was opened. | don’t know
where | was when | heard that, but I know | was on the ground
floor when | saw Bandera. He had several packages in his right hand,
one of which | remember was an open bag of tomatoes. He was
trying to get the key out of the lock with his left hand. He struggled
with it but didn't seem to be able to manage it. To tide over this
delay | bent down and pretended to be adjusting a shoe lace. In fact
I was wearing shoes without laces. While | was bending down 1 could
only see Bandera's feet and | noticed that he had one foot pressed
against the door so as to exert pressure to get the key out.

‘After a moment | stood up and went down the few steps from
the ground floor to the front door of the building. | suddenly heard
myself saying (in German): “Isn’'t it working?” to which Bandera
replied: “Yes, it's all right.” He said something further, but I don’t
remember exactly what — something about the key getting stuck.

‘The fact that | spoke at all shows that | was acting in a sort of
daze. If | had been thinking sensibly I would have realised the danger
of my accent betraying me.

‘While we were exchanging those few words | had come quite
close to Bandera. He was still busy with the front door and I did not
see him full face. | stepped past him, turned about, and took hold
of the outside door knob with my left hand while with my right
hand | fired both barrels of the gun in the direction of the entrance
hall. 1 did not see his face when 1 fired but | believe that the left side
of his face was towards me. The door was still open. I must have
put the weapon back in my coat pocket, but I don’t remember exactly.
At any rate | crushed the ampoule containing the anti-poison inhalant
and breathed it in. After firing the shots | closed the door, turned
round and walked past the courtyard entrance down the Kreittmayr-
strasse in the direction of the Erzgiesserstrasse.

‘I don’t know what happened to Bandera after | had closed the
front door. | neither heard a cry nor did I see him fall.’

Stashinsky then went to the Hofgarten and threw the weapon into
the Kogelmuhlbach from the bridge over the stream, just as he had
done after the assassination of Rebet. He then went to his hotel, paid
his bill, and took an express train to Frankfurt-on-Main at about
3 p.m. He spent the night there at the Wiesbaden Hotel and next day
booked on a BEA flight to Berlin for the day after. He used the name
‘Kovalsky’ when making his reservation. This was not on instructions
but was a sudden idea for which Stashinsky was later reprimanded
by Sergey, because ‘Kovalsky’ was an invention which did not fit

into the legend which was backed up by his false travel papers.
(To be continued)
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UKRAINIAN POETRY IN CANADA: A HISTORICAL ACCOUNT*

The year 1973 marked the seventy-fifth anniversary of Ukrainian-
Canadian poetry. Extensive research by this author has established
that the first Ukrainian poem was lvan Zbura's “Kanadijs'ki emig-
ranty” [Canadian Immigrants], dated “December 30, 1898” at “Beaver
Creek, Alberta.” It was published in the only Ukrainian newspaper
in North America at that time, Svoboda, of Scranton, Pennsylvania,
on February 2, 1899. Not much is known about Zbura. He was born
on January 20, 1860, in Western Ukraine and, after coming to Canada
in 1898, spent most of his time farming in Alberta. Upon his retire-
ment, he lived in Edmonton, where he died on October 28, 19401 and
was buried in a cemetery near Lamont. Admittedly, his poem is
written in a primitive folkloristic form; the following excerpt is a
good illustration:

O Virgin Mary

Do not allow us, poor Ukrainians
To perish!

Help us sail over the ocean

And settle in Canada.

Man is unhappy in Ukraine.

His life is as bitter as horse-radish,
But Beaver Creek

Is pleasant for us2

A number of other pioneer authors were active as well: Mykhajlo
Govda (1874-1953) of Edmonton, and Sava Chernetskyj (1873-1934)
of Winnipeg — to mention only two — published poems, often of
considerable merit, in Svoboda around the turn of the century. The
Ukrainian-Canadian newspapers, Kanadijs'kyj farmer (since 1903)
and Ukrajins’kyj holos (since 1910), which are still printed in Win-
nipeg, should be given credit for making a significant contribution to
the development of the early literature. Before World War | about

* This survey was read at the Conference on Canadian Poetry held at the
University of Alberta, November 20 to 22, 1969. It is published here in an
extended version. YS.

) Information obtained from the Department of Vital Statistics, Edmonton,
Alberta. Dr. V. Kaye of Ottawa informs this author that I. Zbura arrived in
Canada in 1898, and gives 1859 as the year of the poet’s birth.

2) Quoted after Pivnichne siajvo, IV (Edmonton, 1969), p. 102. The original is
rhymed.
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fifty pioneer authors published works, mainly poems in those and
other domestic publications. Dr. Watson Kirkconnell, one of the early
researchers and translators of Ukrainian literature in Canada, wrote
in 1947 that “at least ten thousand Ukrainian poems lie mouldering
in the back files of the Ukrainian-Canadian press.”3 Dr. Mykyta I.
Mandryka, another researcher and active poet, finds that “despair,
privation, hopelessness, and nostalgia”’4 were dominant motifs of the
first Ukrainian poems and songs written in Canada. Of these *“the
majority turn out the simplest kind of ballad measure, with thought
and expression ranging all the way from flabby doggerel up to
genuine human power.”3®
Ukrainian folklore, brought from the OIld Country and given

artistic embodiment on Canadian soil, permeated the early poetry,
which was often marked by distinct freshness and folk syncretism,
as in Josafat Dziobko’s song:

My songs, what am | to do with you?

I shall go to the woods and sow you there,

Some day girls will come there to pick mushrooms

And they will And you, my songs.fi
Quite often such poems are so folkloristic as to make it almost
impossible to distinguish between transplanted folk poetry and the
author’s original verse. This is demonstrated in Jaroslav B. Rudnyc-
kyj's Ukrainian-Canadian Folklore (Winnipeg, 1960), which contains
texts in English translation by Honoré Ewach (Onufrij lvakh).B

Robert Klymasz, of the National Museum in Ottawa, has collected

and studied the Ukrainian folklore produced in Canada. He finds that,
in spite of hardships, the first immigrants usually remained in this
country and praised it in their songs:

O Canada, Canada, you beautiful country,

We live in you like in some kind of paradise.

O Canada, Canada, it is good to live in you,

We have enough to eat, we have enough to drink,
We have beautiful fertile fields

From which we get a lot of money.®

Generally, the same conclusion may be reached from a reading of
Rudnyckyj’'s collection containing “Songs about Canada”. People

3) Watson Kirkonnell, “Ukrainian Canadian Literature,” Opinion, Ill, No. 5
(1947), p. 3.
4) M. I. Mandryka, History of Ukrainian Literature in Canada (Winnipeg-

Ottawa: Ukrainian Free Academy of Sciences, 1968), p. 31. Incidentally, the
book was reviewed by the present author in Canadian Literature, No. 42 (1969),
pp. 100-101.

5) Kirkconnell, p. 3.

6) J. Dziobko, My Songs: A Selection of Ukrainian Folksongs in English
Translation (Winnipeg: Ukrainian Canadian Pioneers’ Library, 1958), p. 8

?) This book was reviewed by the present author in Folklore, 71 (London,
England, 1960), pp. 137-139.

8) Robert Klymasz, “The Case for Slavic Folklore in Canada,” Slavs
Canada, | (1966), p. 115.

in
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who enjoyed freedom and thrived materially as a result of their
personal initiative expressed themselves unequivocally: “Canada is
our mother”, “America is our sister”, “No landlords oppress [us] here,
so let us sing!”®A similar sense of freedom is felt in Sava Chernets-
ky’s poems in which the folkloristic element is subordinate to the
author’s own contribution:

Over the Canadian prairies
Blows the wind
Easily, briskly and free.
No bars.
Everywhere there is freedom, and a wide expanse.
It blows where it likes,
Doing what it desires.
It freely kisses those it meets,
Frees them from sweat,
Cools them,
Makes work easier;
Refreshed and joyful.n*
In Mykhajlo Govda’s poem “To Canada” the sense of freedom is

expressed with equal dignity and persuasiveness:

We were not reared within thy broad domains,

Our fathers’ graves and corpses lie afar,

They did not fall for freedom on thy plains,

Nor we pour our blood beneath thy star ...

But, Canada, in Liberty we work till death,

Our children shall be free to call thee theirs,

Their own dear land .. .n
The translation of this poem by Edward W. Thompson, which was
published in The Boston Evening Transcript (1905), was the first
known translation of Ukrainian poetry into English.

The list of Ukrainian-Canadian “folkloristic poets”, if compiled,
would prove very impressive. In fact, it is almost impossible to pro-
duce a complete record of the names without delving into the archives
of back issues of Ukrainian newspapers. However, the following
authors, who will not be dealt with in this survey should at least be
mentioned: Maria Adamovska, V. Bojtsun, P. Bozhyk, H. Burak,
Petro Chajkivskyj, R. D. Chornejko, I. Denys, Mykhailo Dodiak
(Hutsul Samouk), Stepan Doroshchuk, I. Drahomyretskyj, J. Dumka,
N. liakman, K. Genyk, A. Gospodyn, Mykhajlo Herasymchuk, D.
Jarema, Josyf Jasenchuk (author of the very primitive Kanadijs'kyj
kobzar, Edmonton, 1918), A. Kalavskyj, B. Karachko, D. Kibzuj, Ivan
Kovalskyj, Ivan Kozak, J. Kravets, Mykhajlo Krypjakevych, M. Ku-
lachkovsky, Mykhailo Kumka, Volodymyr Kupchenko, Dmytro Mako-
hon, Jakiv Manchurak, H. Mazuryk, lvan Mykytyn, lvan Novosad,

9) J. B. Rudnyckyj, comp. Ukrainian-Canadian Folklore (Winnipeg Ukra-
inian Free Academy of Sciences, 1960), p. 221.

10) Mandryka, p. 38.

H) Antol'ogija ukrajins'koho pys'menstva v Kanadi (Winnipeg: Canadian-
Ukrainian Educational Association, 1941), p. 8. Incidentally, the first book of
prose was Kanadijs'ki opovidannia [Canadian Stories] (Winnipeg, 1910).
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Katria Novosad, N. Romaniuk, S. Palamariuk, Ivan Pavchuk, T.
Pavlychenko, Ivan Petruk, Vasyl Petryk, Andrij Ponur, Anna Pruska,
S. Savchuk, Petro Shcherba, lvan Shymchyshyn, Mykhajlo Sribniak,
Dmytro Suvera, Marija Vakaliuk, H. Zahorenko, Dmytro Zakharuk,
M. Zhuravel.

Teodor Fedyk (1873-1949), who came to Canada in 1905, was the
first Ukrainian-Canadian to publish his poems in book form. His Pisni
pro Kanadu i Avstriju, later Pisni imigrantiv pro staryj i novyj kraj
[Immigrant Songs of the Old Land and the New], which also included
folk verses written by other poets, first appeared as a separate volume
in Winnipeg in the spring of 1908 and enjoyed considerable success.
The book ran to six editions, and about 50,000 copies had been sold
by the late twenties.2 There was such an enthusiastic response to
this collection of kolomyjky — a kind of folk poetry — that many
copies were even sent to the Old Country. Fedyk’s success stemmed
from an identification with the immigrants’ homesickness, from his
depiction of their hardships in a new environment, and from his
distinctive and direct use of folklore. “Profoundly human in its
appeal”, according to the translator, is a fragment of his “Pisnia
druha” [The Second Song]:

All early on the Sunday morn
The holy bells resound

“Christ is arisen!” is their cry;
And still the word goes round.

But when | look for Easter-bread
My heart sinks down bereft
For ah, they know not Easter-bread

As in the land 1 left.

This Canada, this “land of wealth,”
Has lost one true delight:

The bread of rich and poor alike
Is all one ghastly white.13

Similar to Fedyk’s kolomyjky are Robitnychi pisni [Workers’
Songs] (Winnipeg, 1908) by Dmytro Raragovskyj (1878-1957), who
attempted to explore in his work all manifestations of social injustice
in this country. The narrative poem Sichynskyj v nevoli [Sichynskyj
in Captivity] (Edmonton, 1910) by P. Ternenko (pseudonym of Pavlo
Krat, 1882-1952) and Robitnychi pisni [Workers’ Songs] (Winnipeg,
1915) by Vasyl K. Holovatskyj are marked by revolutionary motifs and
reflect the political aspirations of Ukrainians in the Old Country
before World War 1. In Holovatskyj's book many adaptations of
popular poems of that time are encountered.

Pavlo Krat (also: Paul Crath) was a versatile man who began as an
ardent socialist revolutionary but later became an evangelical pastor.3

13) Watson Kirkconnell, Canadian Overtones (Winnipeg, 1935), p. 82.
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In his soul, however, he remained a poet, as his “Canadian Elegy”
demonstrates:

Do you remember that cold night of autumn
When in the sky the pale aurora shone

As if it wove a tent of emerald sendal

Across the prairies with its radiance wan?

Do you remember how the stars of heaven
Glittered like livid jewels overhead,

And how the naked poplars in the north wind
Kept sighing of the summer that was dead?

Do you remember how upon my bosom

Clasped in a swoon of bitter grief you lay,

And how our hearts were agonized to question
The fate that bade me walk another way?

Do you remember? ... Ah, but | remember
How the chill night grew empty and o’erthrown
When at the last you sought your bed, and slumber,
And left me in that prairie copse alone.
Something had gone forever from my spirit;
Pain filled its place with bitter loneliness;

A deeper darkness on the withered grasses
Sank in that hour of parting and distress.n

Perhaps the most accomplished of pioneer poets was Rev. Vasyl
Kudryk (1880-1963) who came to Canada in 1903. In his book Vesna
[Spring] (Winnipeg, 1911) some symbolist influences colour the other-
wise realistic writings. A good example of his poetry is “The Dream” :

Night... and in the south Diana
Rising higher

Touched the river’s crystal levels
White with fire.

Silver radiance gemmed the tree-tops
More and more;

Half in light and half in shadow
Lay the shore.

Softly down the bedded garden
Slept the flowers;

Peaceful dreams upon us brooded
Through the hours.

Hearts that once were born to hatred
Against foes

Laid aside their bitter sickness,
Soothed their woes.

Still they dreamt of human welfare
Glad and free;

Loving, now, they pledged their foemen
Amity.

Trembling, fain to grasp that concord’s
Joy supreme,

I awoke ... and found its beauty
But a dream.is&

14) ibid., p. 87.
15) 1bid., p. 83.
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Another gifted poet, Semen Kovbel (1877-1966), who came to
Canada in 1909, reveals “a more cultivated choice of words and a
better technique than those of his predecessors,”10 as seen in his
“Song of the Orphan”:

Can you see me, little star,
Shining up in heaven afar?
You are high above my need;
I on earth am sick indeed.

Yes, you see my tears that start,

Yes, you feel my breaking heart!

Suns have burnt you with their heat,
Moons have brought you healing sweet.

Tell me, if the tale is true:
Does God bless an orphan too?
Shining up in heaven afar
Tell me truly, little starin

Unfortunately, Kovbel's verses never appeared in book form; they
are scattered through various newspapers, and are now largely
inaccessible. Devoted to this country, Kovbel composed a free transla-
tion of “O Canada.” 18 Another Ukrainian translation of the Canadian
national anthem was made by Rev. Taras D. Volokhatiuk (born in
1898), who was a frequent contributor to the Winnipeg weekly Novyj
shliakh?© and to other Ukrainian-Canadian newspapers.

A milestone in the development of Ukrainian poetry in Canada
was laid by Ivan Danylchuk (1901-1942) and Onufrij lvakh (1900-
1964), two graduates of the University of Saskatchewan. A talented
poet born in Canora, Sascatchewan, Danylchyk began writing and
publishing verses in 1919, or so. His only collection of poems, Svitaje
den [Day Dawns] (Winnipeg, 1929), reveals a strong neo-romantic
strain. The poet loves a tempest in action; desires to be intoxicated
by its struggles. Yet, he also succeeds in picturing nature in quietude.
His later poems are mostly on Canadian themes. Lake Good Spirit
in Sascatchewan appears to him as the Black Sea, and the sand dunes
remind him of the Kozaks’ tumulus in Southern Ukraine, which he
had never seen, but of which he had read a lot. Danylchuk can be
called the poet of Winnipegosis, which serves as the theme for a
number of his works. Describing the waves of the lake and its shores,
he writes:

Like the graves of Indians
You chat gently

With the winds of the North
Of your grief.

I cannot forget you —
You are my friends

18) Mandryka, p. 52.

ii) Kirkconnell, Canadian Overtones, p. 84.

18) Propamjatna knyha Ukrajins'koho narodnoho domu u Vynypegu (Win
nipeg, 1949), p. 5.

19) Ibid., p. 612.
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From my childhood.

And | imagine you,

My mountains,

Like the Kozaks’ tumulus,
Speaking to me

In my native language.202

The atavistic interest in the Old Country had always moved
Danylchuk. Having regarded Canada as the “land of adoption,” “the
foster mother,” he writes in English about the capital of Ukraine, its
past and present, about the “newest Mongols” and Soviet “tyrant’s
triumphs upon the holy ground”:

O, Kyiv, holy Kyiv...

Thou Mistress of the Dnieper,
St. Andrew’s Holy Place;

The shelter of the tradesmen

In Europe’s ancient race ...

The time is not far distant
When Thou, in Freedom’s name,
In Europe’s nations council
Will God’s own will proclaim.2*

While Danylchuk is above all a lyrical poet, lvakh, who came to
Canada in 1909, is a poet-thinker. One of his early (1921) philosophical
poems, translated by Watson Kirkconnell, is illustrative of this:

Across the spaces of eternity,

A bullet made of porcelain | flee

Into the unknown distance, void and vast.
The air keeps rubbing at the bullet’s pride,
Smoothing and polishing its cold outside
until it turns to crystal at the last.

I shall not utterly be rubbed away,

But only alter slowly, day by day,

Into a diamond, most hard and fair,

And all this constant change throughout the years
Is ever for the better, it appears:

This is the end of life and this its care.22

Ivakh published several collections of poetry in Ukrainian: Bojova
surma Ukrajiny [The Battle Trumpet of Ukraine] (Winnipeg, 1931),
a narrative poem on the eighteenth-century Ukrainian philosopher
Hryhorij Skovoroda entitled Toj, koho svit lovyv, ta ne spijmav [He
Who Was Pursued by the World, but Not Caught], Ukrajins'ke
jevshan zillia v Kanadi [Ukrainian Yevshan-Herb in Canada] (Win-
nipeg, 1960), and Ukrainian Songs and Lyrics (Winnipeg, 1933), an
anthology of verse in the English translation which contained master-
pieces of Ukrainian classical and modernist poets.

20) Mandryka, p. 65. The original is rhymed.

21) From |. Danylchuk’s file deposited by his wife in the Canadian Ethnic
Centre at the University of Calgary. Prof. A. Malycky is in charge of 'the
archives.

22) R. H. Andrusyshen and Watson Kirkconnell, eds. and ‘'trans., The Ukra-
inian Poets, 1189-1962 (University of Toronto Press, 1963), p. 497.
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Another event in the history of Ukrainian-Canadian literature was
the appearance of Lira emigranta [Emigrant’s Lyre] (Winnipeg, 1936)
by Myroslav Ichnianskyj (pseudonym of Dr. Ivan Kmeta-Yefymo-
vych, born in 1901), who came to Canada in 1929. Ichnianskyj wrote
lyrical and descriptive poems, others on religious and philosophical
themes. Primarily concerned about the aesthetic quality of his verse,
he was probably the first Ukrainian-Canadian poet to write sonnets.
The translation of one of his best works is given below:

I am a wise white Lily of the Valley,

Fronting the world each day with prophet eyes,
Bathing in silver dews and azure skies,

For you | bloom and with me you may dally.
The stream of Time roars by hysterically;

My quiet Sharon weaves you tapestries

Of roses, ev'n for those who agonize

By day and night, and grieving, cannot rally.

I am a Lily and a Rose of Sharon,
Living for you: and would you wholly perish?
Pluck me, and in your hand, a rod of Aaron,

I shall work miracles, your soul to cherish.
I am your Saviour: let my love be law
Whether in Sharon or Siberia!23

W. Kirkconnell, the translator, aptly remarks that Ichnianskyj
“combines fecundity of aspiration with an artistic consciousness of
the resources of language.” 2BAlthough the poet moved to the United
States in 1940, he “retained his affection for Canada,” which can be
demonstrated by his other books of verse, Chasha zolota [Golden
Chalice] (Winnipeg, 1964) and Kryla nad. morem [Wings over the
Sea] (Philadelphia, 1970). In these collections Ichnianskyj translated
a number of poems of Robert Frost, Emily Dickinson, Isabella Craw-
ford, Watson Kirkconnell, and other American and Canadian authors.

Melodious verses are collected in Dumy i pisni [Thoughts and
Songs] (Toronto, 1938) by V. Tulevitriv (born in 1886) who came to
Canada after World War | and has lived in Hamilton, Ontario, ever
since. The book which is comprised of poems written during the
preceding twenty-five years was favourably received by W. Kirk-
connell, who also translated the poet’'s “Winter”:

O winter, winter Life, at thy finger,

Icy as duty, Lies cold on the clay:
Shining with moonlight's Thou and Death carry
Silver beauty, All creatures away.
Frost is thy nature Low in thy presence
And snow thy delight, Must ev'rything bow;
Holy in whiteness From thy displeasure
And fairer than light. All hide themselves now.

23) University of Toronto Quarterly, V11 (1937-38), p. 568.
24) ibid.
25 Mandryka, p. 100.
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Yet do | love thee, All through my being
Thou winter most pure, Thy powers pervade;
Shining and holy, Thee do | worship
Austere and secure. In love, unafraid.2»

Special attention should be paid to Dr. Mykyta I. Mandryka (born
in 1886) who had already written and published three books of poetry
before his departure from Ukraine in 1919.87 After his travels through
Asia and Western Europe, he finally settled in Winnipeg in 1928. His
first book of poetry in Canada, Mij sad [My Garden] (Winnipeg, 1941),
was on a non-Canadian theme. Only with a lapse of seventeen years
did he resume publication with his book, Zolota osin [Golden Aut-
umn] (Winnipeg, 1958), which was followed by the collections Radist'
[Happiness] (1959), Symfonia vikiv [Symphony of Centuries] (1961)
and Sontsesvit [Helianthus] (1965). Besides lyrical and descriptive
poems, Mandryka wrote several narratives in verse. In his Mazepa
he pictured the famous Hetman and in Vik Petliury [The Age of
Petliura) Simon Petliura, as historical and present symbols of Ukra-
inian independence, while in his narrative Kanada [Canada] he
glorified the Ukrainian settlers who contributed so much to the
development of the western regions of this country. Professor C. H.
Andrusyshen, of the University of Saskatchewan, called this poem
“a magnificent hymn of praise to Canada for the benefits it bestowed
upon Ukrainians, for the opportunities enabling them to add to their
well-being as well as to that of other ethnic groups in whose midst
they live.”2

Mandryka’s latest poems are characterized by colourful metaphors
and reflect “the harmonious synchronization of art and maturity with
the emotional freshness of the flame of youth.”Z8The poet's love for
the Old Country extended to his adopted land as well:

Niagara, a wonder of the world,

Here foams and thunders in a cataract.
My fortunes, Canada, in yours be furled!
With you forever be my spirit’'s pact.30

Striking is the fact that the old poet retains a sense of youth,
develops further his technique, and attains even greater aesthetic
heights. On the threshold of his eighty-fifth birthday he published a
new collection of poems, Vyno zhyttia [Wine of Life] (Winnipeg,
1970).

26) V. Tulevitriv, Dumy i pisni (Toronto: Ukrainian Publishing Co., 1938), p.
11- 12.

M. I. Mandryka, Zolota osin' (1905-1957) (Winnipeg: Trident Press, 1958),
p. 169.

28) English supplement, The Ukrainian Weekly, to the daily newspaper,
Svoboda (Jersey City, New Jersey), August 18, 1961.

29) J. B. Rudnyckyj in The Free Press (Winnipeg), January 30, 1960. See also
Yar Slavu'tych, “Metafora v poeziji M. Mandryky,” Ukrajins’kyj holos, Decem-
ber 1, 1971. The latter article is reprinted in the jubilee book Mykyta I. Man-
dryka (Winnipeg, 1973), ed. by M. Marunchak.

30) Andrusyshen and Kirkconnell, The Ukrainian Poets, p. 495.
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Another poet of note is Tetiana Shevchuk (born in 1904, in Canada
since 1905) who began writing verses as early as 1922. After a long
period of inactivity, she resumed her literary work and published
the bi-lingual collection, Na prestil majbutnikh dniv: An Overture to
Future Days (Winnipeg, 1964), in which both Ukrainian and English
poems appear. Her religious and philosophical meditations make some
impression on the reader:

Life is and was in every age

not a war but a pilgrimage.

A pilgrimage of the human race
towards Truth, Beauty and Grace.

With the light of Faith and the staff of Hope,
we will not err, stumble and grope

in reaching the Infinite Light above —

the Consciousness of love.3i

The poetess now makes her home in Spokane, Washington, but she
has maintained close ties with Ukrainian-Canadians among whom
she was raised.

Both Mandryka and Shevchuk returned to creative writing perhaps
as the result of the great influx of new immigrants into this country.
About forty Ukrainian poets, writers, scholars, and journalists came
to Canada after World War Il. Literary clubs were organized in
Toronto, Winnipeg, Edmonton, and Montreal, and new Ukrainian
weeklies and magazines began to appear. Among them, Novi dni [New
Daysl a “universal monthly,” established by Petro Volyniak in 1950
and regularly published ever since in Toronto, should be distinguished.
Five volumes of Pivnichne siajvo [Northern Lights], a literary and
art almanac (1964-1971) with Canadian overtones, were compiled and
published in Edmonton by the author of this survey.

At present there are more than twenty Ukrainian-Canadian poets
who are active in this country: half of them live in Toronto and its
environs (Bohdan Fedchuk, Stefanija Hurko, Ivan Kovaliv, I. Maka-
ryk, Teodor Matvijenko, Larysa Murovych, Svitlana Kuzmenko,
Borys Oleksandriv, Levko Romen, Volodymyr Skorupskyj, and Vira
Vorsklo), seven in Edmonton (lvan Bilych, Oleksandra Chernenko,
Bohdan Mazepa, Darija Mohylianka, Dan Mur, Yar Slavutych, and
Oleh Zujevskyj), four in Winnipeg (Oleksa Haj-Holovko, Myra Haas-
Lazechko, Mykyta I. Mandryka, and Stepan Semchuk), three in
Montreal (Marta Chyzh, Volodymyr Havryliuk), and one in Calgary
(Zoria Orionna). Only three of these were born in Canada — Darija
Mohylianka (pseudonym of Mrs. Doris Yanda), who still writes
genuine folk poetry about the pioneer era of Western Canada, Myra
Haas-Lazechko, and Zoria Orionna (pseudonym of Professor Orysia
Prokopiw), able translators of Ukrainian poetry into English. Several

31) Tetiana Shevchuk, Na prestil majbutnikh dniv: An Overture to Future
Days (Winnipeg: Trident Press, 1964), pp. 61-62.
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poets of Ukrainian origin write in English and French, but they do
not fall within the scope of this survey.

There are inactive poets as well. Among them at least the following
should be mentioned: Zenon Harasymovych (born in 1923, came to
Canada in 1948), A. Gospodyn (born in 1900 and came to Canada in
1923), S. Kotyk, Katria Novosad (born in 1900 and came to Canada
in 1921), Rev. Taras D. Volochatiuk (born in 1898 and came to this
country in 1923).

The most productive poet in Canada is undoubtedly Rev. Stepan
Semchuk (born in 1899) who came here in 1928. He has authored a
dozen books of poetry on various topics. His first collection of verses,
Meteory [Meteors], was published in Lviv in 1924 and his last, Navko-
lo svita [Around the World], in Winnipeg in 1971. Although he lacks
musicality and his language is heavily permeated with localisms, he
composes good descriptive verses. His Kanadijs'ka rapsodija [Cana-
dian Rhapsody] (Winnipeg, 1959), as well as other books usually
published there, are fine examples of his ability to portray Canadian
landscapes, as seen in the fragment “To the Maple Leaves of Canada” :

The oceans are like eagle’s wings,
The hear is like a sea.

The swelling breast is filled with power
By the Canadian lea.

The ploughland, black, unconquerable,
In sunlit beauty lies —

Its native glory has enflamed
The prairie eagle’s eyes ...

The cranes return in serried flocks,
And gabbling marks the geese —
May maple leaves of Canada
Be sunlit and increase !

The poet’s Svitlist' dumky [Majesty of Thought] (1970) deals with
religious and philosophical themes.

The same topics are even more and better presented in the poetry
of Metropolitan llarion (Ilvan Ohijenko, 1882-1972) who has produced
several impressive volumes of religious poetry and plays. Unlike
Rev. S. Semchuk’s, Metropolitan llarion’s vocabulary is excellent.
Being a scholar, he has written some ten valuable monographs on the
Ukrainian language and its historical development. Archbishop
Mykhajil (Khoroshij, born in 1883), the author of Svitova epopeja
[World Epopee] in three volumes (1953-56) that are recommended
for youth, should also be mentioned.

Beginning to write toward the end of his life, Mykhajlo Stechyshyn
(1888-1964), a judge in Saskatchewan, revealed his talent for versified
fables. His Bajky [Fables] (Winnipeg, 1959) have a distinctive value —
the verse abounds in aphorisms and the simple language runs along
quite fluently.

Among the newcomers, Levko Romen (born in 1891) is a versatile
representative of Ukrainian literature abroad. He is not only a poet,3

32) Andrusyshen and Kirkconnell, The Ukrainian Poets, p. 491.
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but a playwright, fiction writer, journalist, and philologist struggling
for the preservation of high standards in the Ukrainian language in
Canada. His books Peredhrimja [Before the Thunderstorm] (Phila-
delphia, 1953), Dub-nelyn [The Holm-Oak] (Toronto, 1963), and
Poemy [Narrative Poems] (Toronto, 1965) are imbued with patriotic
motifs and the ideals of dedicated service to the cause of Ukrainian
independence. He has also chosen Canadian themes for his work and
written a beautiful poem about Niagara.

Volodymyr Havryliuk (born in 1904), on the contrary, separates
himself from any Canadian setting or any influence of Montreal
where he lives. An imagist in the past, he in his Tin i mandrivnyk
[The Shadow and the Wanderer] (New York, 1969) slowly shifts to
the equilibrium of the Kyivan Neoclassicists.

A quite different mood prevails in Oleksa Haj-Holovko (born in
1910, in Canada since 1949). Author of two books of poetry published
in Europe, he continues to be active either as a poet or writer, having
one novel and one book of stories to his credit, or as a researcher in
Ukrainian-Canadian pioneer literature. His poetical works in three
volumes, of which only the first was published (1970 in Winnipeg) and
the second is about to appear, prove that he is an authentic lyricist.
Haj-Holovko's Kokhanijada (Augsburg, 1947) has lyrico-satirical
verses that relate him to Henrich Heine while his recent meditations,
which absorb Canadian topics as well, show that he is a first-rate poet.

Volodymyr Skorupskyj (born in 1912), now of Toronto, is the
author of five Canadian collections: Moja oselia [My Home] (1954),
TP dorozi [Along the Way] (1957), Bez ridnoho poroha [The Homeless]
(1958), 1z dzherela [From the Source] (1961), and Nad mohyloju [At
the Grave] (1963). The last-named is a wreath of sonnets. Philoso-
phical meditations in the manner of Rainer Maria Rilke, carefully
selected words and expressions, and a controlled lyrical tone — these
are the salient traits of Skorupskyj’'s poetry, although his language
abounds with prosaic localisms.

Another Torontonian, Teodor Matvijenko (born in 1924), demon-
strates in his Sonety [Sonnets] (Toronto, 1961) rare abilities in that
genre, as well as considerable aesthetic qualities. He is now working
on a long verse narrative in which he hopes to recreate in artistic
form the momentous events shaping Europe during the last war.

Two other Ontario writers have been quite active in recent years:
Larysa Murovych who, in her Pionery sviatoji zemli [Pioneers of the
Sacred Land] (Toronto, 1969), writes about Ukrainian pioneers in
Canada, meditates in Jevshan (Toronto, 1971) on Ukrainian mytho-
logy, and translates from English; another poetess is the highly
talented Vira Vorsklo, who in her Lysty bez adresy [Letters without
an Address] (Toronto, 1967) reveals a strong flair for lyrical poetry.
Unfortunately, none of her poems nor those of Romen, Skorupskyj,
Matvijenko, Murovych, and Haj-Holovko have been translated into
English.



UKRAINIAN POETRY IN CANADA 121

Borys Oleksandriv (born in 1922) is another lyrical poet. His
melodious verses are collected in Tuha za sontsem [Longing for the
Sun] (Toronto, 1965) and Kolokruh [The Circuit] (Toronto, 1972).
Unlike Oleksandriv, a traditionalist in matters of style, Dr. Danylo
Struk (born in 1940) is a modernist. In his Gamma sigma (Winnipeg,
1963) he keeps abreast of recent modernist trends in American poetry.

Bohdan Mazepa (born in 1928) in his Zoriana dal’ [Starlit Horizon]
(Edmonton, 1956) reveals a strong lyrical bent. He has written about
the prairies of Alberta and the beauties of Banff. One of his poems in
particular, “Do you Remember?” which was set to music by the
composer J. B. Veselovskyj of Ottawa, is quite popular on this
continent. An example of Mazepa's meditative poetry expressing
contemporary sacrificial life:

You gaze upon my thorny words This first swift year may be its last.
And find a lack of modern form; Judge not its notes, untamed and free.
You seek to rend my pure, young birds, The red of roses may forecast

My eagle-soul that dares the storm. Blood shed upon some calvary.33

A noteworthy literary achievement is the work of Dan Mur (born
in 1914). His Zhal' i hniv [Sorrow and Wrath] (Edmonton, 1966) and
Skryzhali tuhy [Plates of Sorrow] (Edmonton, 1973) are imbued with
patriotic motifs and written in baroque style.

Other Edmontontonians, writing poetry, are Oleksandra Chernen-
ko, author of philosophical Liudyna [Man] (Philadelphia, 1960), and
Ivan Bilych, whose first book is about to appear. The author of two
collections of verse written and published outside of Canada, Dr.
Oleh Zujevskyj (born in 1920 in Canada) since 1966 is a symbolist
poet who is now engaged on translations into Ukrainian from English
and German.

Eventually, mention could be made of the present author Jar Sla-
vutych (born in 1918) who has published four collections of verse in
Edmonton since his arrival in Canada in 1960: Oaza [Oasis] (1960),
Majestat [Majesty] (1962), Zavojovnyky prerij [The Conquerors of
the Prairies] (1968) and Mudroshchi mandriv [Sageness of Travelling]
(1972), as well as a book of selected poetry Trofeji [Trophies] (1963).
Zavojovnyky prerij deals exclusively with Western Canada, while
Mudroshchi mandriv concerns the author’s recent trip around the
world.34 An example of his recent ballads is “The Three,” translated

33) Translated by W. Kirkconnell and included in his review in the Univers-
ity of Toronto Quarterly (1957).

34) Dr. C. H. Andrusyshen evaluates Mudroshchi mandriv: “ ... lyrical flights
such as only a first-rate poet can achieve ... We cannot but follow wherever
he leads us, so exotic is the beauty of his verses” (University of Toronto
Quarterly, 42, No. 4 (1973), p. 506). Professor B. Chopyk: “Technically this book
shows great ski'll and virtuosity in innovation” (Book Abroad, 47, No. 2 (1973),
p. 389). Dr. W. T. Zyla on Zavojovnyky prerij: “Slavu'tych is one of the most
prolific Ukrainian authors on the American continent... stands in the vanguard
of Ukrainian poetry abroad” (Books Abroad, April 1969).
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by Zoria Orionna:

The haze has fallen on the glen,

The prairie perfume mounting.

They march — Ivan and John and Jean —
The untamed west surmounting.

Beyond them lies proud Edmonton
And Ford McLeod Ides yonder.

And stopping short, Ivan, Jean, John
In consultation ponder.

“l was by boredom bored,” John tells,
I strived for strife, adventure,

And, conquering ten obstacles,

To Canada | ventured.

“1 killed a hundred Indians,
With shot | was not thrifty ...”
“And 1,” did jeeringly add Jean,
“For practice laid down fifty.

“Enough! ‘Tis best to Montreal

For beer we be reverting,

There to be met, as at a ball,

By mamselles’ merry greetings!...”

Reserved Ivan contained his tongue —
He never knew such marvel.

And there before him a dense fog
Upon the valley hovered.

The earth with redolence did seethe,
Not knowing yet the harrow.

And in the distance he perceived
The tilled field’s blackish furrow.

Then, after earnest thought, Ivan
A guileless speech had spoken:
“1'd be a rogue and a simpleton
If so my word were broken.

“For not in vain | left behind

My native, distant Halych,

That I, in fields of fertile lands,
Discovered freedom’s outreach ...”

“Good-bye!” “Adieu!” And John and Jean
Had pierced the prairie fragrance,

Their footsteps — eastward! Stayed lvan,
His vision westward raising.

Ivan had toiled, and tilled Ivan
Dense virgin soils of prairies.
Returned, thereafter, John and Jean
The empire’s name to carry.358

35 Received from Zoria Orionna. Other English 'translations of this author’s
poetry were published in Canadian Literature, No. 42 (1969), p. 39; Volvox:
Poetry from Unofficial Languages of Canada (Port Clemens, B.C.: The Sono
Nis Press, 1971), pp. 239-45; The Ukrainian Poets, 1189-1962 (Toronto: Univ. of
Toronto Press, 1963), pp. 486-88; Chinook Arch: A Centennial Anthology of
Alberta (Edmonton, 1967), p. 304; Oasis, selected poems translated by Morse
Manly (NewYork: Vantage Press, 1959), 63 pages.
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As an example of lyrical poetry by this author, there follows a
brief quotation from The Conquerors of the Prairies translated into
English by It. H. Morrison:

A yellowish sun was shining,
But froze in the sky;

On vestments of snow declining,
Its clustered rays die.

I hear, polar world, your stillness,
And death’s silence there;

I am a heart lulled by chilliness,
And warmed by despair.

Like tundra from happiness weeping
In spun silver strand,

Singer of solitude’s keeping,
Paint my soul’s land.sc

In a previous survey, Ukrainian Literature in Canada,87 this writer
discussed the literary achievements of Ukrainian-Canadians during
three particular periods. The first, encompassing the years 1898-1928,
witnessed the appearance of a poetry permeated with folklore motifs
and technique to such a degree that at times it was difficult to
distinguish the truly original works from among the many that
circulated in the settlers’ milieu. The few individual exceptions to
this, e.g., Onufrij lvakh’s “Sered vichnoho prostoru” (1921),3 or Ivan
Danylchuk’s “Blukanniam umucheni khmary” (1922), were sub-
merged by all the folkloristic poetry.

The second period, covering the two subsequent decades was ini-
tiated by 1. Danylchuk’'s Svitaje den (1929) and even earlier by
separate poems in various periodicals. Original poetry in the true
sense of the term predominated in the literature of that period.
Danylchuk was followed by Kmeta-Ichniansky, Mandryka, and
others who made a significant contribution to the literature of this
country. Style were diversified, and aesthetic qualities stressed.®

With the arrival of political emigrants after World War Il, Ukra-
inian poetry developed further in terms of the expression of new
ideas in new artistic forms. The years 1949-50 saw the beginning of
the third period and were marked by the literary contributions of

36) Yar Slavutych, The Conquerors of the Prairies. Parallel text edition.
English version by R. H. Morrison. (In print).

37) Yar Slavutych, Ukrainian Literature in Canada (Edmonton: Slavuta, 1966),
p. 3. This is a revised excerpt from “Slavic Literatures in Canada,” Slavs in
Canada, | (1966), pp. 92-109.

38) Both Ivakh’'s and Danylchuk’s Ukrainian originals are reprinted in
Pivnichne siajvo, 1V (1969), p. 102-103. For English translation of the first poem
entitled “Across the Spaces of Eternity,” see the text referred to in fotnote 22.

39) w. Kirkonnell’'s Canadian Overtoness (1935) makes available to the
English reader representative works of Ukrainian-Canadian authors active at
that time. The Ukrainian Poets (1963), co-authored by Kirkconnell and Andru-
shyshen, was an extension of the 1935 work.



124 THE UKRAINIAN REVIEW

many talented literati. Unfortunately, little of the poetry of these
people has been translated into English. More recently, however, the
translators Myra Haas-Lazechko of Winnipeg and Zoria Orionna of
Calgary — both native Canadians — have undertaken the task of
making this body of poetry available to the English reader.40 They
follow in the footsteps of Watson Kirkconnell whose contribution to
the translation of Ukrainian poetry is still unsurpassed.

Ukrainian literature in Canada, both poetry and prose, is rich and
abundant. It can be easily assumed that the number of titles of
Ukrainian books, including brochures, published here well exceeds
one thousand. The great variety of themes and styles of the works,
which appeared here during the last four decades, and their
significant ideas and artistic accomplishments place Ukrainian lit-
erature in Canada on a high level equal to that in Ukraine.

«) M. P. O’Connor, another able translator of Ukrainian poems, should also
be given credit for his efforts in the same direction. His translations are
published in Volvox (see footnote 35).

UKRAINE-RUS AND WESTERN EUROPE

[ IN 10th-13th CENTURIES [
! by I
T Natalia Polonska-Vasylenko =
| Ukrainian Free University T
| Published by the Association of Ukrainians in Great Britain, Ltd., =
| 49, Linden Gardens, London, W.2., i
1964, 47 pp.+ 16 pp. of illustrations. f
i This lucid treatise by Professor Dr. Natalia Polonska-Vasylenko on \
§ the little known relations between ancient Ukraine and Western Europe i
I in the Middle Ages provides fascinating insight into close political. [
\ dynastic and cultural ties of the Kyivan State with the countries of T
| Western Europe. Price: 60p net. \



Literary News

DAWNING OF THE NATION*

By R. VOLODYMYR

The first volume of a two-volume book entitled Dawning of the
Nation by R. Volodymyr has been published. The second volume will
appear in the near future. A publishing firm in Munich, Germany, is
handling the book. Most of the 740-page work had been written
before the author joined the FHS faculty, but finding a publisher
was a problem.

I consider the novel Dawning of the Nation my major work. It
covers the period between two world wars and the book required
about three years of continuous writing before it was finished. The
novel deals with the national plight, state of captivity, and unceasing
struggle for freedom and independence of the Ukrainian people under
several systems of foreign occupations. The most fatal Soviet system
is still in force, Ukraine having become the first country in the
modern times known as “the captive nation.” Although deprived of
their statehood, the people of Ukraine continue to live an intensive
national life and have never given up their aspirations for complete
independence.

Dawning of the Nation is a literary document of the very grave
period in the history of my native country. It is a re-enactment of
a period that | lived through in its entirety, which fact makes me
confident that | presented it according to my best knowledge. | share
the opinion that each individual is capable of contributing certain
values to his own age. In order to do so, he would have to gain a
clear view of his generation and be ready to provide his own
testimony to the period he witnessed. This should be particularly
true of a person who is fortunate to have survived when others had
to give their lives in defense of freedom. Does he not owe then to
his neighbours in the free world and to posterity as well an
accurate account of the life under the system recognized by the world
and yet governed by a brute force? Is it not his duty to warn the
free world? What can the nations of the world expect from a system
that has no regard for its own citizens? That blatantly perpetrates
suppression of national and civil rights granted to the constituent
republics by their own constitutions. A state system that makes each
of its phony republics a captive nation.

« »Hauig na cBiTaHKy«.
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It is hoped that the book will eventually be translated into English
so that the English-speaking world may better realize what tragedy
there is in being a captive nation. The book may also contribute to an
appreciation of freedom and independence wherever they exist,
though too often they are taken for granted.

The following excerpt from the novel Dawning of the Nation brings
to a focus tragic aspects of the Bolshevik impact upon the life of the
captive nationality and shows the price its people must pay to become
free. With tears and blood their road is paved to the national goal.
In literary terms, the piece exemplifies a momentous feature of stark
reality typical of the period and presents a few stylistic traits of the
novel.

. “A work of destruction is in full reign. Clutching in their hands
long lists of prisoners, the messengers of evil keep crossing at regular
time intervals thresholds of the death chambers, seizing the never-
ending ranks of tormented human beings destined for annihilation.
The frightened inmates desperately realize that none will be spared.
Their final minute is nearing mercilessly. Anticipating an imminent
end, some of them are losing their senses, they climb the walls, yell
at the top of their voices, laugh and cry. Others, like a peaceful herd
facing the wolf, draw together seeking in prayers to fortify their
souls. From numerous cells religious songs and patriotic hymns
resound. As in the days of the Roman persecutions, here Christian
martyrs are getting ready to start on their last path. Behind the bars
of the condemned, down by the gate truck engines of the executioners
incessantly growl in order to deafen all that comes out from the
cellars: the piercing shrieks of the murdered, the series of dull shots,
the agony and moans of the dying. No cry or plea for mercy, how-
ever, has any effect in this place of damnation that knows no human
feeling. O fellow-prisoners, wherefore are you here? What awful
crime have you committed? Alas, there are sometimes places where
loving God, one’s native country, and even the whole of mankind
are considered, by perverse, despotic rulers, as the worst of crimes.
Do not weep, brethren, take courage, prepare yourself for eternity.

There are also stalwart people here whose spirit nothing can
break. “We die for our fatherland.” bravely proclaim those with
torn shirts driven by the henchmen along the prison’s hall. “Long
live our homeland!” Another group of prisoners summoned to the
courtyard for execution challenges their captors. “Whoever survives,
let the world know of their heinous crime!” calls one of the victims
before the firing squad cut him down an instant later. The entire
slaughter-house howls and rumbles, here the noise of the running
boots, there the slamming of the heavy doors, all topped by thunder-
ing commands. Forward, march! And a new row of the hapless cap-
tives, male and female alike, passes along their Calvary, ready to
meet their destiny. On and on it goes. Those in the cells, maddened,
paralyzed from dread, their blood frozen, swoon in frenzy or stare
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into the cold muteness of the walls. Some cling to their last piece of
hope, the thought that perhaps, by some rare miracle, of all here
present they alone might survive! What ardent desire for nothing
but life, which takes a shape of paradise on earth. A few resign
themselves to their implacable fate, a last act of contrition, a silent
leave from their dear ones.

“Blessed are they which are persecuted for righteousness’ sake, for
theirs is the kingdom of heaven,” the praying lips of the doomed
nun tirelessly move. “Take all God’'s armour upon yourself, my
brothers and sisters in Christ, so that you can stand firm in the hour
of judgment.” With a crucifix in both hands, an imprisoned priest
blesses his sentenced mates and adds, “Under this sign let be the
final victory on earth.” An instant calmness overcomes all inhabitants
of the cell, their thoughts directed beyond good and evil. A moment
of silence lasts an eternity. Then all of a sudden there is the crashing
noise of the door being thrust wide open and the deadening gaze of
the gunmen. “There is no time to fool around with those, let’s have it
now!” The commissar pauses, the command “Fire!” follows, and there
is a stream from the machine guns, then a second volley. Meanwhile
there is the thud of dropping bodies, some convulsions, a few gasps
for breath, until everyone in the blood-splashed chamber, more dead
than living, at last finds his eternal rest. A great peace envelops now
the God-forsaken scene.”

Lubomyr Wynar, Michael (Ukr.: Mykhaylo) Hrushevsky and the Shevchenko
Scientific Soviety 1892-1930. Munich: Ukrainian Historical Association,
published by “Dniprova Chvyla,” 1970, pp. 110. + 4 plates. $3.50.

The monograph of Dr. Lubomyr Hrushevsky was appointed a professor
Wynar, author of several books and of “European history with special

essays on an outstanding Ukrainian at the
historian, Mychaylo Hrushevsky, 1866-
1934, is a result of intensive reading
and research. The bibliography is
impressive, as numerous careful notes.

Professor Wynar’s work deals with
the role and activities of Hrushevsky
in Galicia (Western Ukraine) in the
period of 1892-1914, and with the
activities of the Shevchenko Scientific
Society = Naukove Tovarystvo im.
Shevchenka (hereafter the Society),
from its beginning (1873), until Hru-
shevsky’s association with the Society.

After giving a brief historical
development of the Society, Professor
Wynar intruduces us to the personal-
ity of Hrushevsky and his background.
In 1894, upon the recommendation of
Volodymyr Antonowyc, Professor of
History at Kyi'v (Kiev) University,

emphasis on Eastern Europe”
University of Lviv. During his pro-
fessorship, Hrushevsky was very
active in the Society and improved it
immensely. The Society consisted of
three divisions: History-Philosophy,
Philology, and Mathematics-Natural
Sciences, and five subdivisions.

While intellectual life in the part
of Ukraine under Russian domination
was restricted first by the so-called
“Valuyevtkiy Ukaz” (1863), and even
persecuted by the “Emskiy Ukaz”
(1876), the Society could freely develop
its scholarly work in Galicia, the part
of Ukraine under Austrian rule. Under
Hrushevsky's leadership especially the
Society, became the unofficial Ukra-
inian Academy of Arts and Sciences
(which for some political reason was
not officially recognized, although the
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Austrian government recognized sim-
ilar Scientific Society as Academies of

Arts and Sciences, e.g.. Yugoslav
Academy  (1866), Polish Academy
(1871), Serbian Academy (1889), and

Czech Academy (1889).

As the President of Society he pub-
lished over 100 volumes of Zapysky of
Society (actually Vols. 5-98 and 101-
116), the leading scholarly magazine
devoted to the historical sciences and
humanities in general. He also pub-
lished 15 volumes of ethnographical,
historical, mathematical, medical and
philosophical symposia (Zbirnyky), 12
volumes of the Historical Sources to
the History of Ukraine (Dzherela do
istorii Ukrainy-Rusi), and other pub-
lications.

In 1897 Hrushevsky founded and
became editor-in-chief of the Ukra-
inian literary magazine, Literaturno-
Naukovyy Visnyk, where 'the best
Ukrainian scholars and writers could
publish their works.

As a professor, Hrushevsky estab-
lished his own historical school and
published the monumental ten-volume
work, History of Ukraine-Rus (Istori-
ya Ukrainy-Rusi) which, according to
G. W. Simpson, represents a gigantic
achievement for Ukrainian history
and an indispensable source of in-
formation for Eastern European his-
tory as well. He also wrote History of
Ukrainian Literature, (five volumes),
which Professor neglected to mention.

Under the leadership of Hrushevs-
Ky, the Society published 423 volumes
of various scholarly publications. Hru-
shevsky himself published approx-
imately 1,200 topics. In addition to his
scholarly work, he expanded the
library of the Society and established
an Ukrainian Museum in LvViv.

Hrushevsky’s activity in Lviv from
1894 to 1914 could be considered as
the “golden era” of his achievements.
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During this time he became famous
not only as an outstanding scholar,
but also as the spiritual leader of the
Ukrainian people. He was able to
successfully consolidate and co-ord-
inate the scholarly work of the east-
ern and western parts of Ukraine.

In 1913, due to the internal conflicts
in the Society, Hrushevsky resigned as
its President, moved to Kyiv and
planned to make it the scientific
centre. However, in 1914 Hrushevsky
was arrested by the Russian author-
ities and sent first to Simbirsk, then
to Kazan and Moscow. After the
March Revolution of 1917, Hrushevsky
returned to Kyiv, where he was
recognized as the national leader and
elected first President of the Ukra-

inian National Republic. After the
coup d'état by General Poul Skoro-
padsky in April 1918, Hrushevsky

went first to Vienna and then to Pra-
gue, where he lived until 1924. In the
same year he returned to Kyiv, where
he headed the Soviet Institute of His-
tory at the Ukrainian Academy of
Arts and Sciences. During this time
he established contact with the
Society in Lviv (then under the
Polish rule) and promoted co-opera-
tion between the Academy and the
Shevchenko Society. In 1930 Hrushev-
sky was accused of promoting Ukra-
inian “nationalism,” arrested, and sent
to Moscow. Due to his bad health, he
was sent to Kislovodsk, where he died
on November 26, 1936.

In his monograph, Professor Wynar
gives the first comprehensive study
of Hrushevsky’s activities and
achievements as President of the
Shevchenko Sciento-flc Society and as
the father of modern Ukrainian his-
toriography.

Theorode Mackiw,
The University of Akron

lwan Wowchuk
IN DEFENCE OF HUMANISM
The Case against Myth-Creation in the U.N.
Foreword by Nestor Procyk, M.D.
Published by Anti-Bolshevik Bloc of Nations

Buffalo—Toronto, 1970
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